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RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN
' ’ Paix - Travail - Patrie

REPUBLIC OF CAMEROON

Peace - Work - Fatherland

RÉGION DE L’ADAMAOUA ADAMAOUA REGION

DÉPARTEMENT DU DJEREM DJEREM DIVISION

COMMUNE DE NGAOUNDAL NGAOUNDAL COUNCIL

COMMISSION INTERNE DE PASSATION DES

MARCHÉS PUBLICS

INTERNAL LOCAL TENDERS BOARD

AV]8 DE CONSULTATION DEDmËANDE DE COTATION
N04no,UNDÂrÆGÆiPM&026 DU r4©8æ026

de la, IXJ mo DAT Æ(1 16 DtJ 14A)8Æ026

f DEFi

SUR LA RIVIERE MBELO DE LA ROUTE OOMÆÜNALÆ 00817035 –

Nom du Projet de
:IIra,varrx

OARBEFVURCAmmBE–mmEBLÆN–ENmEEŒEA(ÏN[EIRN6)
DANS LAOOMÆÜNEDENGÂOUNDAI+DEPARmmNTDUDJEIREIM,

REGION DE L’ADAM AOUA

Délai d'Exécution
jours calelrdai ros)

Cellt vingt (120)

1 Consultation du IXwsi6r do Demande de Cbtntion$

ITII dossier de denlandc de cotation incluant les conditions de sournissiolr, url descriptif des tr'avarL\ et l('s
conditions corrtractuelles envisagées, est rlüs â, la disposition par le 31aire de la Commune de XTgaolln(1:l1,

Mdtro d’Ouvrqe, pour le ('onlpte do la Cbmmune do Ngaoundal7 )Iaîtrr d’Ouvrage, à toute crltropl'iso tlualil'iôe
intéressée à exécuter les(lits tr'avarL\.

lx' dossier de (lerllalr(le do cot IIt,ions petIt être retiré auprès du Secrétaire (lêrrér Irl et/ou ilrl Service ’Feclrnique de
1 Il Cornnrulle de NTgaollndal, Inoyonna,nt la somme de tr9nt8 Inillo (30 tXX)) F CFA, payable à la Recette de la
Commune do NgaoundaII (contre quitta:noe), pendant les jours ouvrables, ontru 07 boum A) minutBS ot 15

hourŒ 30 minutes, dès publication du pr'éserrt Avis.

2. Pa:rtiioipation

IÆ pairtiicipation à cet appel à oonGunonoo est ouverte à toute entreprise pouvant répondra aux conditions de
qualificatbns adïninistrativo, tDchniquo ot fina,noièro t8llos quo définies da,ns 18 dŒ8ior do demande de

cotation

3. Langue de l'offre

L'offre, :liII:,i que tous les docllrlrelrts qui 1 il corn 1)osent, doivent être rÉ(lig& en larlglre française orl :lnglzl iso.

4. Ck)nditiions do dépôt dœ offrœ

5.1. le solmLissionnaire in(.tIra. l'original et six (06) copies de son offre dans une enveloppe anoll)-nIe adressée
a 11 Mh,ire de la (k»nïnuno do NgaoundaII), à déposer :111 Service ('11 clrîrr'ge de la G('stion dos II:lr'clrôs Pllblics

L'on\-elol)pc irnon}’nIe I)ortcril la 111('nt,ion :

«AVISDEIOONSIfIJFATIIONDEIDTqMANDEI DEiCXYPA:I:IONS
V04ÆDC/ONDÂL'$a,ŒnpMæ026 DU r4©8æ026

pour 188 tra,va,ax de oonslü'uction d’un pont Ibfinitif ((D InI) sur la riviere Mbilo de la route (x)Inmunail8
(X)817035 – carrnfour caMoïo – zockInolon – entre aMA (inter n6) dans la Commune de Ngaoundal,

IhpartoInent du Djorom, 1@lou de l’Adamaoua



5. CritÊrŒ éliTninatoirŒ

Note tecllniqlle irrl'erierrr a 75'L.

L’absence ou la non-confornrité d’une pièce a(Inlinistra,tive à l’ouverture et sa non régularisation après
48 IIeu l'es ;

('-
d-

Lil l':ltlsso (IÔclilr:ltiorr OII pièce falsil'iâe ;

L’ilbsen('e d’1111 prix luritilire qlrantirié dans l'Offre financière

'’An'ouwir qu'en üa,noo dOdépouill81nent ).
6. CJantion do soumis8ion

Ix sotlnrissionnaire est exempté de produire une caution de soumission telle que stipulée dans la circulairu N
000014ÆJûlIINX[APÆJAB du 23 juillot 2025 relative alu modalités de çomtitution, de consignation, de
collsorv:ltion, de dôcollsignation, de restitution des garanties dans les rndrc IIé#publiCS, en son point 7 (C).

7. Dalo ot heure limite de dépôt dm offrŒ

Ir's offres doivent êtlr reçues à l'adresse indiquée dans la IX3marr(le de Cotation, avant la, date et l'lroure fL\êe
diIrIS IiI Dcrrlirlrde de Cotatiort 'Fotlte offre ])résentée altrÈs l'heure fixée ne sera pIIS ouverte et sera r'etourlrôe ati

sounLissionnail'e.

Date limite de réception des offrŒ

Lieu de dépôt

Ia 07A)9Æ026 à 09 hOurŒ

Secrétariat Générall de la, (k)mmuno do Ngaounda11

8. OUver:titrrodŒplis

6. L 12s plis seront OIIver'ts ell sÔ:liloo })léllière par la (k)ïnïrlindon Intorno do Paœaiiion dŒ March& a,aprè de
la, Ck)mmune do NgaoundaiI, en pl'ésellce des sounüssiorlnaires ou de letrrs représentants dûment rllandatés ayant

lille pil rJ:lite corul:liss:lrr('e dll dossier, à la date, Irerrre et adresse précisées dans la lettre de IX3nrarrde de
Cot:ltions.

Datn ot houro d’ouverture des plis

Lieu d’ouverture dm plis

la 07Æ)9æ026 à 10 heurŒ

Salle dŒ alias de la Cbmmnno do Ngaounda11

6.2. 12s nolus des sollluissi01111aires et les nrolrtants des offres seront IrIS à Iraute voix et serolrt consignés pa,r la
s('cr'ôt:lire de la Collltllissioll de Pass:Ition dos 31arclrês, dans un procès-verbal de la sé:luce (l'ouverture des plis.

Ngaoundal, le....l..4..AOüï...2026
L8Maiœ

UE DU

be

Ampliations :
DD /MINMAP / DJ (01);
DD / MINDDEVEL/ DJ (01);

DD/ MINEPAT / DJ (01);
UCR / PROLOG (01);

ARMP /ADAMAOUA (01);
CIPM (01);

CHRONO (01);
AFFiCHAGE (01)

Le Rn
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NŒtICEOFREQUEST FORQUOTATION
N044RQ,aDR06GÆTDæ026 or14a8æ026

Construction Work for a, permanent bridget ovu the Mbilo river on the
Junction aMA. inNgaoundaillocal road (X)817035 - Carrière

(k)unŒil, DiŒm Diviüon, Adamaoua, 1@ion
Name of the Project

Funding

Time for oomplotion
in ca;londar da,1

PROLOG / ADA AL/\OUA REGIONAL

(120) DAYS

L Consultation of IhquŒt toI Quotntion

A lïc'qlrest l'or Quotation irlclu(Ihrd bid(ling conditions, scope of the works and corrtract conditions is nlzrde

:IV:lil:lble by 111(' Ad:lruaoll il 13egionill Colulcil to any qualifie(1 contrircting conlp:In)’ inter(’ste(1 irl exccrltillg
srlclr \ïol'ks.

’r]le Iîequest ror Q110tation doctllnents may be uithdrau,n at tlle Secretüriat General Ngaoundül City town hall,
ürirty thousand (30,(xx)) ayA F, payablo a,t the Adamaoua municipal rErnasurlr (rw30ipt fOI paymont on

dolovroy), stilrtiIrg frorn ,,.„„„„,„..„„„., during working Irours, bet\teen 07.30 AM oand (B.30 PM, as soon as tIre
publication of tlle actu:l1 notice.

2. Partiicipation

'l'lle participation ill biddillg process is open to the follou-irIg corlrpanies \\-IIO stlbrrritted ir rr€1ucst lor
l)r'equalification and \rho are registered by tIre Regional Coordination Unit of P13011)G Adarnirou:1 irl fIle

water supply field of intervention.

111ho participation in bidding process is aIIso open to any other oonrpany not rngistor»d under the PROIIXI that
oaa submit additional adIninistira,tivo, toohnicaII and financiall doaumonts annwod to tlris.

3. +'a,nguago of the ®otation
The quotation, as u’ell as all enclostlres, nlust be in tlle French or the Euglisll langtlage.

4. Ck)nditions of gubïnission of Quotations

&l ’l'lle origilral and six (06) copies of tlle Qlrotation sh 1111 be put in il single sealed and anonymous en\-elol)e
addresse(1 to tIre President of 13egional colrncil and d('posit at the Generall Sœrotnd:iat office in tIre

A(tarn:lolra . . ..........

&2. 'J'lle :lnorr\-mous enveloppe sI11111 bear tIre follou’ing ruention:

«N(YEKJEI OTRE,QUEIS:P EVE QU(YI:AtIIION

N044RQ,aDR06GÆTDæ026 OTr4»8æ026
(k3nstruction Work for a, permanent bridgot over the Mbilo rivar on the 1(xuil road CXB17035 -

CaxTièm – gmlkmolon –Junction aMA in Ngaoundail (k)un(,il DiŒem Division, Adamaoua lt@ion
"To only bo oponod durin8 the bid-oponing SŒion of the :Ibnder Boaaü' i.



5. DoaÆllino for submi$sion of quotation8

’FIle qllotations must be lrcei\’cd at tlle address indicate in the lîequest for Qtiotation before the appointed date
zllltl ti IIlo ill tlle IÎ('qrlest l'or Qllohttion. I\_ny quotatiorr deposited after tllc specified deadlirre slrall rlot bc

OI)crI('(1 1111(1 sha,11 be returrrecl to tlle bid(ter.

Dealllino for submission

Place of dl It of bids

of bids oponing

PIa,ce of bids hO

Ttho 07X)9Æ026 à 9 AM

X’gaoundal Council To\tu hall

Tthe 07/09æ026 à 10 AM

Tbnder Boa]ds oonfer8nc8 Halll of the Ngaotlndal ('ouncil To\tu hall

6. Opening of qaotations

6.1 ’rlle qllot:ltions slrall bo OI)elle(1 by tIre Tbnder Boaaü’8 oonforonoo TIa,11 of the N’gaoundal Council To\\n
llilll \ritlr tlle bid(lors or orrc' representilti\’o \\-itlr l)o\ver of Attorlrey, ilt tllc' date alla time rnentiorr(’d in tlle

notice ol' lteqrrcst for Quotatiorl

6.2. Dul'ing tllc Tendon Board opening session, tIre bidders’ naines and tIre aInounts of tlreir quota,tion slrall bo

road Ollt loudor' and slrirll bo rccor(led b)- tlrc secretary of tlle Tenders I3oar'd, ill tIre rlrillutos of the bid operrillg
S(»SSI 011

Ng,,„nd,1, tl„Jl..4..ÆUJ....2026
la Maire de la Ck)Trlmuno do..........

Ampliations :
DD /MINMAP (01);
DR /MINDDEVEL (01);

DR/ MINEPAT (01);

UCR /PROLOG (01);

ARMP /ADAMAOUA (01);

CIPM (01);

CHRONO (01 );
AFFICHAGE (01 )
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RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN

Paix . Travail - Patrie
REPUBLIC OF CAMEROON

Peace - Work - Fatherland '

RÉGION DE L’ADAMAOUA ADAMAOUA REGION
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COMMISSION INTERNE DE PASSATION DES MARCHES

Demande de Cotations

N 04æCÆTOÆNDÂLanPM#026 DU14#8æ026

Demande de Cotations (DC)

1 . Le Gouvernement du Cameroun a reçu un financement de la Banque mondiale pour financer le coût du Projet
Gouvernance Locale et Communautés Résilientes (PROLOG). Dans le cadre de sa mise en œuvre, le PROLOG a signé une

convention avec la Commune de Ngaoundal pour la réalisation des infrastructures communautaires et intercommunales et à

l’intention d'utiliser une partie du montant de ce crédit pour effectuer les paiements autorisés au titre du Contrat pour lequel cette

Demande de Cotations est publiée.

Il est prévu dans le cadre de l’exécution dudit projet la réalisation des tI:RAVÂUX Dll CK)NST:RUailioN DUN K)NT
DEFVVTTEF (09 mI) SUR LA RIVIERE MBELO DE LA ROUTE CX)MŒUNALÆ C»817035 – CARREFVUR
CABRmEE–mmLÆN –ENmEŒË&(ï}t[EIRN6) DANS LA OOMÆUNEDENGAOUNDAI4
DEPARTEMENT DUIIIE,RE,WREGIONDE L’ÂDÂMAOUA
Fraude et Corruption

2. La Banque exige le respect des Directives de la Banque en matière de lutte contre la corruption et de ses politiques et

procédures de sanctions en vigueur, telles qu'ënoncées dans le Cadre de sanctions du Groupe de la Banque mondiale, tel qu’il est
établi à l’Annexe A des Conditions Contractuelles.

3 . Dans le cadre de cette politique, les Entrepreneurs autorisent et doivent faire en sorte que leurs agents (déclarés ou non),
sous-traitants, prestataires de services, fournisseurs et personnel, permettent à la Banque d'inspecter tous les comptes, dossiers
et autres documents relatifs à la Demande de Cotation et à l’exécution du marché (en cas d’attribution), et de les faire vérifier par

les vérificateurs nommés par la Banque.

4. Éligibilité des matériaux, équipements et services

5 . Les matériaux, équipements et services qui doivent être fournis en vertu du marché et financés par la Banque peuvent
avoir leur origine dans tout pays, sous réserve des dispositions du paragraphe 9. À la demande du Maître d’Ouvrage,
l’Entrepreneur peut être tenu de fournir une preuve de l'origine des matériaux, de l’équipement et des services.

6. Éligibilité des Entreprises

7. Dans le cas oû l'Entreprise est un groupement d’entreprises (GE), tous les membres sont conjointement et
solidairement responsables de l'exécution de l’ensemble du contrat conformément aux termes du marché. Le GE nommera un

représentant qui a le pouvoir de mener toutes les affaires pour et au nom de tous les membres du GE pendant le processus de
Demande de Cotation et, dans le cas où Ie GE est attributaire du Marché, lors de l'exécution du contrat.

8 . Une Entreprise peut avoir la nationalité de tout pays, sous réserve des restrictions en vertu des paragraphes 8 et 9 ci.
après. Un Entreprise est réputé avoir la nationalité d’un pays si l’Entreprise est constitué, incorporé ou enregistré selon les
dispositions des lois de ce pays, comme en attestent ses statuts (ou documents équivalents de constitution ou d’association) et

8



ses documents d'enregistrement, selon le cas. Ce critère s’applique également à la détermination de la nationalité des sous-
traitants proposés pour toute partie du marché, y compris les services connexes.

9.

(a) en droit ou en vertu de règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations commerciales avec

ce pays, à condition que la Banque soit convaincue qu'une telle exclusion n’empêche pas une concurrence
effective pour la fourniture de biens ou la passation de marchés de travaux ou de services requis; ou
(b) par un acte de conformité à une décision du Conseil de Sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre
VII de la Charte des Nations Unies, le pays de l'Emprunteur interdit toute importation de biens ou de passation de

marchés de travaux ou de services en provenance de ce pays, ou tout paiement à un pays, une personne
physique ou une entité dans ce pays.

10. En ce qui concerne les paragraphes 5 et 7, pour l'information des Entreprises, à l'heure actuelle, les entreprises, les

biens et les services des pays suivants sont exclus de ce processus de passation de marchés :

(b) En vertu des paragraphes 5 et 8 (b) : « aucun»,

11. Une Entreprise qui a été sanctionné par la Banque, conformément aux Directives de la Banque en matière de lutte

contre la corruption, conformément à ses politiques et procédures de sanctions en vigueur, tel qu'énoncé dans le Cadre des
sanctions du Groupe de la Banque mondiale tel que décrit dans l'annexe aux conditions contractuelles (Annexe A)arlinéa 2.2

d., ne sera pas admissible à soumettre une Cotation ou à être attributaire d’un marché ou bénéficier d'un marché financé par la
Banque, financièrement ou autrement, pendant une période telle que la Banque aura déterminée. Une liste des entreprises et
des personnes physiques exclues est disponible sur le site externe Web de la Banque : http://www.worldbank.orq/debarr.

12. Une Entreprise qui est une entreprise ou une institution publique dans le pays du Maître d’Ouvrage (MO) peut être
admissible à participer à la mise en concurrence et se voir attribuer un marché à condition qu'elle puisse établir, d’une manière
acceptable pour la Banque, qu’elle :

(a) Est légalement et financièrement autonomes ;

(b) Fonctionne en vertu du droit commercial ; et

(c) N’est pas sous la supervision du Maître d’Ouvrage (MO).

13. Une Entreprise ne doit pas avoir de conflit d'intérêts. Toute Entreprise en sËtuation de conflit d'intérêts sera
disqualifiëe. Une Entreprise peut être considérée comme en conf]it d’intérêts aux fins du présent processus de Demande de
Cotation, si l’Entreprise :

Les entreprises et les personnes physiques peuvent ne pas être éligibles si indiqué au paragraphe 9 ci-dessous et:

(a) En vertu des paragraphes 5 et 8(a):« aucun»,

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

contrôle directement ou indirectement, est contrôlé ou est sous contrôle commun avec une autre Entreprise qui a
soumis une cotation;

reçoit ou a reçu une subvention directe ou indirecte d’une autre Entreprise qui a soumis une cotation;

a le même représentant légal qu’une autre Entreprise qui a soumis une Cotation;

a une relation avec une autre Entreprise qui a soumis une Cotation, directement ou par l'entremise de tiers

communs, qui la mette en mesure d'influencer la Cotation d’une autre Entreprise ou d’influencer les décisions du
Maître d’Ouvrage concernant le processus de Demande de Cotation; ou

ou l’un de ses affiliés a participé en tant que consultant à la préparation de la conception ou des spécifications
techniques des ouvrages qui font l’objet du processus de Demande de Cotation; ou

ou l'un de ses affiliés a été recruté (ou est proposé d’être recruté) par le Maître d’Ouvrage ou l’Emprunteur pour la
mise en œuvre du marché; ou

(g) fournirait des biens, des travaux ou des services autres que des services de consultant résultant ou directement liés
à des services de consultant pour la préparation ou la mise en œuvre du projet spécifié dans la cette Demande de
Cotation, qu’elle fournissait elle-même ou par toute société affiliée qui contrôle directement ou indirectement, est
contrôlée ou est sous contrôle commun avec cette entreprise; ou

9



(h) a une relation d’affaires ou familiale étroite avec un personnel cadre de l’Emprunteur (ou de l’organisme de mise en

œuvre du projet, ou d’un bénéficiaire d’une partie du prêt) qui : (i) participe directement ou indirectement à la

préparation de la Demande de Cotation ou de spécifications et/ou à l’évaluation des Cotations, du marché en
question; ou (ii) participerait à la mise en œuvre ou à la supervision de ce marché à moins que le conflit découlant de

cette relation n’ait été résolu d'une manière acceptable pour la Banque tout au long du processus de Demande de
Cotation et d'exécution du marché. -

Garantie de bonne exécution

14. L'Entreprise retenue doit fournir une Garantie de Bonne Exécution conformément aux conditions du marché.

Validité des Cotations

15. Les Cotations seront valides jusqu'à quatre-vingt.dix (90) jours calendaires âpres l’ouverture des plis.

Prix proposé

16. L'Entreprise devra indiquer le prix total dans le formulaire intitulé « Cotation de l’Entreprise »

17 . L’Entreprise doit également fournir les prix unitaires de tous les éléments des Travaux décrits dans le Détail Quantitatif
et Estimatif joint. Les articles pour lesquels aucun prix unitaire n’est fourni, ne feront pas l’objet de paiement à l’Entreprise par
le Maître d'Ouvrage lorsqu’ils seront exécutés et seront considérés couverts par les prix unitaires pour d’autres articles et prix
du Détail Quantitatif et Estimatif.

18. Les prix comprendront tous les droits, taxes et autres prélèvements payables par l’Entreprise en vertu du Marché, à
compter de la date 7 (sept) jours précédant la date limite de soumission des cotations.

19. Un Entreprise qui prévoit d'engager des dépenses dans d’autres monnaies pour les intrants nécessaires à l’exécution
des travaux provenant de l'extérieur du pays du Maître d’Ouvrage et qui souhaite être payé en conséquence, doit indiquer une

monnaie étrangère de son choix en plus de la monnaie locale en : franc CFA BEAC XAF

20. La/es monnaie/s de la Cotation et la/es monnaie/s de paiement devra/ont être la/es même/s

Proposition technique

21. L’Entreprise doit fournir une proposition technique comprenant la description des méthodes de travail, du matériel, du

personnel, du calendrier et toute autre information pertinente, suffisamment en détail pour démontrer l'adéquation de sa
proposition pour répondre aux exigences des travaux et délai de réalisation.

(a) Autre : Le Prestataire produira également un dossier administratif composé des pièces originales ou copies certifiées

conformes par les services émetteurs et composés des éléments suivants en cours de validité : (i) Registre de Commerce;
(ii) Attestation de Conformité Fiscale; (iii) Plan de localisation ; (iv) Attestation de non faillite; (v) Attestation de non
exclusion des marchés publics; (vi) Attestation pour soumission délivrée par la CNPS (vii) Attestation
d’immatriculation fiscale (viii) Attestation de domiciliation bancaire.

N.B : Il est rappelé que les pièces administratives citées ci-dessus devront dater de moins de trois (03) mois et
être produites en originaux ou en copies certifiées conforTnes par l’autorité émettrice compétente, ne constituent pas
un critère éliminatoire, mais seront déterminantes pour l’attribution du contrat.

Clarïfications

22. Toute demande de cladfication concernant la présente Demande de Cotation (DC) peut être adressée par écrit au

Secrétariat Général ou au service technique de la Commune de Ngaoundal.

Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02

Pays : Cameroun
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Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392

Le délai de réception des demandes d’éclaircissements, exprimé en nombre de jours avant la date limite de

dépôt des offres est de quatorze (14) jours, Le Maître d’Ouvrage (MO) fera copie de sa réponse à toutes les
Entreprises, y compris une description de la demande de clarification, mais sans en identifier la source.

Soumission des Cotations

23. Les cotations seront déposées en sept (07) exemplaires (dont un (01) original et six (06) copies plus la copie
numérique)

24.

25.

L’heure et la date limites pour la soumission des Cotations est le 07/09/2026 à 09heures

L’adresse pour la soumission des Cotations est la suivante :

Attention : Secrétaire Général / Chef de Service Technique
Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02

Pays : CAMEROUN

Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392

Ouverture des Cotations

26. L'ouverture des cotations aura lieu a la salle des actes de la Commune de Ngaoundal, le 07/09/2026 à 10 heures,
heure locale, en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants, par la Commission Interne de Passation des
Marchés (CIPM) auprès de la Commune de Ngaoundal.

Évaluation des Cotations

27.

./
J
y

Les Cotatîons seront évaluées afin de s'assurer de la conformité de la proposition technique.

Vérification que la Lettre de Cotation est bien remplie, datée et signée avec le nom et titre du signataire ;

Vérification que le Bordereau de Prix Unitaire et Devis Descriptif et Quantitatif est dûment rempli, daté et signé ;
Evaluation de la qualification technique de chaque offre recevable suivant la grille d’évaluation des offres ;
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n

GRILLE D’EVALUATION DES OFFRES

Pièces
no

Désignation NOTATION
BINAIRE

Présentation de l’Offre

ResMe immî);;7
Lisibilité et Paqjnation

Référence dans les réalisations similaires
Liste des références des trois dernières années

Justification d’au moins une référence similaire réalisé austifié par la première et dernière
page du contrat +pv de réception ou attestation de bonne fin
Qualité du personnel
Conducteur des travaux (au moins niveau Tec r kïmc
Sl né

Chef de chantier (Technicien du Génie Civil/Rural), daté et signé

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

ml

2
Oui/Non

Oui/Non

NB : chaque personnel obtient un « oui » si justifié par une copie certifiée du diplôme, Curriculum
Vitae sjgné et daté, CNI léqalîsée

Matériel de Chantier

Au moins un pick-up (produire photocopie certifié carte grise ou contrat de location photocopie
léqaIËsée carte grise

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie des
factures d'achat

Méthodologie d’exécution des travaux
Note technique détaillée concernant l’organisation des travaux

Description des règles de protection socio-environnementale

Planning détaillé d'Ücution des travaux avec délais g quatre vingt dix (90) iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
aae

Cahier des Clauses environnementales et sociales paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Rapport dea

o

NB : Seules les entreprises ayant présente une attestation de catégorisation et totalisëes 75% Qui seront admises pour la
suite de la procédure.

- X'otc tc('lllliqtre irlfer'i('lrr ZI 7œ,

Oui/Non

3

Oui/Non

Oui/Non

4

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non5

6 Oui/Non

7 Oui/Non

g

Vérification des opérations arithmétiques, en multipliant le cas échéant les prix unitaires par les quantités et en utilisant le
prix en lettres pour procéder aux corrections nécessaires ;

7

Élaboration d'un tableau récapitulatif des Cotatîons sur la base des montants corrigés des erreurs arithmétiques
éventuelles, classés par ordre croissant.

7

Aux fins de l’évaluation et de la comparaison, la/es monnaie/s des cotations doit/vent être convertie/s en une même monnaie. La

monnaie qui doit être utilisée aux fins de comparaison pour convertir les prix proposés, exprimés dans diverses monnaies en la monnaie
de comparaison au taux de change à la vente sera la suivante : franc CFA (XAF) La source du taux de change est la suivante : la
Banque des Etats de l’Afrique Centrale (BEAC). La date du taux de change est 1 vingt-huit (28) jours avant la date de remise des offres.

(NB : Si la monnaie de référence n’est pas cotée à cette date, le taux de change sera celui du dernier jour précédent coté.).
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28. Pour les Cotations techniquement conformes, les prix totaux évalués, à l’exclusion des sommes provisionnelles et

toute provision pour les imprévus, mais y compris les travaux en régie lorsque leurs prix sont établis de manière compétitive,
seront ensuite comparés pour déterminer le prix/s évalué le plus bas.

Attribution du marché

29. Le Marché sera attribué à l'Entreprise qui satisfait aux exigences d’admissibîlitë conformément à la DC, qui offre le
prix/s évalué le plus bas, qui offre une cotation techniquement conforme et qui garantit l’achèvement des travaux à la date
spécifiée

30. Le Maître d’Ouvrage (MO) invitera par les moyens les plus rapides les Entreprise/s retenu/s pour discussion si

nécessaire en vue de finaliser le marché ou pour la signature du marché.

31. Le Maître d’Ouvrage (MO) informera par les moyens les plus rapides les autres Entreprises de sa décision

d’attribution de marché. Une Entreprise non retenue peut demander des clarifications sur les motifs pour lesquels sa Cotation
n’a pas été retenue. Le Maître d’Ouvrage (MO) répondra à une telle demande dans le meilleur délai possible.

32. Le Maître d’Ouvrage (MO) publiera un avis d'attribution de marché sur son site Web en libre accès, s’il est disponible,
ou dans un journal de circulation nationale ou sur UNDB en ligne, dans les 15 jours suivant l'attribution du marché. Les
renseignements indiqués comprendront le nom de l'Entreprise retenue, le prix contractuel, la durée du marché, le résumé de sa
portée et les noms des autres Entreprises candidates et leurs prix proposés et évalués.

Ngaoundal, le

Pièces jointes:
Annexe 1 : Spécifications (Exigences du MaRre d’Ouvrage)
Annexe 2 : Formulaire de Cotation
Annexe 3 : Formulaires de Marché
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ANNEXE 1 :

Exigences en matière de travaux : Spécifications
Spécifications techniques et plans

1. GENERALITES

Les spécifications techniques ci-dessous visent à définir l’objet et l’étendue et la consistance des travaux, les normes et

règlements, le projet d'exécution et de récolement, Les conditions d’installation et repli du chantier, la qualité des matériaux et

matériels, les conditions de bonne exécution, les exigences en matière de suivi et contrôle, les conditions de réceptions provisoires
et définitives.

2. OBJET DES TRAVAUX

Les travaux objet du présent marché concernent la réalisation des ZRAVÀax DE(x)NSTRU(moN DÏJN a2M
DEFnqTTlœ (09 mI) SUR LA RIVmRE MBILO DE LA ROUTE OOMÆUNALÆ o0817035 – CAmEFVUR
CARnlnRE – mIEN – ENmE mEÀ <INEEIR N6) DANS LA OOMÆUNE DE NGAOUNDAL
DFIPARmmNT DUIïIEIRElw REGIONDEL’ADAMAouA
CONSISTANCE DES TRAVAUX

La présente demande de cotation concerne la réalisation des :llZA7ÀÜX DEI(x)Ns:rRuaEION DTJN PONT
DEFINITIF (09 mI) SUR LA RIVmRE MB110 DE LÀ ROUTE OOMÆUNALÆ o0817035 – OAmEFvuR
CARREERE – mmLEN – ENmE mix (iNiE,R N6) DANS LÀ Œ)MÆUNE DE NGAOUNDAi+
DEPARTENnnNT DUiiiEiïEM,REGiONDE L’ÂDÀMAouÂ
Les travaux comprennent :

1. L'installation du chantier ;

2. Nettoyage -Terrassement ;
3. Assainissement -drainage ;

4. Ouvrage d’art ;
5. Signalisation et équipement de Sécurité ;
6 Divers

3. NORMES ET REGLEMENTS APPLICABLES
Les matériaux et leur mise en œuvre devront :

7 Satisfaire aux normes françaises de l’afnor ;

7 Satisfaire les règles de l’afnor DTU relatives à l'hydraulique ;
7 Respecter les principes de construction et les conditions essentielles d’utilisation du béton armé (BA). La réglementation

est celle du BAEL 91 :

7 Respecter les normes techniques en vigueur au Cameroun ;

“ Respecter les spécifications techniques du présent marché.

4. VISITE DESITE

La visite de site du projet pour les candidats n’est pas obligatoire pour la maîtrise des contraintes du site. Les entreprises

soumissionnaires devront prendre en compte toutes contraintes de manière particulière dans l'élaboration de leur proposition

financière. Dans ce sens, l’adjudicataire devra apporter un soin particulier à la planification des tâches, à l'organisation du chantier
et à la maîtrise des dépenses, afin d’éviter tout ralentissement ou arrêt des travaux.

5. PROJET D’EXECUTION ET PLAN DE RECOLLEMENT

Dans le cadre du présent marché, l'adjudicataire du marché produira dans un délai de quinze (15) jours maxîmums, son projet
d'exécution comprenant :

- La méthodologie préconisée,

- le planning d’exécution,
- La liste du personnel employé,
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L'organigramme de chantier,
Le chronogramme d’intervention et d’approvisionnements,
La liste des fournisseurs,
Les plans d’exécution des ouvrages aux échelles homologuëes,

- Les mesuresd’hygiène et de sécurité

À la fin des travaux un dossier de recollement sera réalisé comprenant :

- Le rapport final d’achèvement avec compte-rendu de l’exécution des travaux,

- Le personnel employé,
Les difficultés rencontrées,

Les changements opérés dans le cahier de charges,
etc

JOURNAL DE CHANTIER6

Le journal de chantier sera rédigé et signé chaque jour par le représentant du Co-contractant sur le chantier et

cosigné par l'Ingénieur de chantier ou son représentant. Il sera établi conjointement suivant un modèle défini et devra
contenir au minimum les informations journalières suivantes :

Les conditions atmosphériques

Les travaux exécutés dans la journée, le personnel et le matériel employés
Les prescriptions imposées
Les quantités détaillées de travaux
Les opérations administratives relatives à l’exécution et au règlement du marché

Les réceptions et agréments
Les incidents, accidents ou événements qui pourraient avoir une incidence ultérieure sur la tenue de l’ouvrage ou

le déroulement du chantier

Les non-conformités

Les visites officielles

7. REUNIONS DE CHANTIER

Des réunions de chantier auront lieu aux dates et heures fixées par l’Ingénieur de chantier ou son représentant (Maître

d’œuvre ou son représentant). L'Entrepreneur ou son représentant devra obligatoirement y assister. Ces réunions feront l’objet
d'un compte-rendu rédigé par le Maître d’Œuvre. Les observations et instructions y figurant devront être considérées comme ordre
d’exécution. En cas de sous-traitance, l’Entrepreneur principal sera tenu d’adresser un exemplaire de ce compte-rendu à chaque
sous-traitant.

8. ALBUM PHOTOS DE CHANTIER

Des prises de photos journalières immortaïisant le déroulement des travaux seront réalisées quotidiennement par
l’entrepreneur et l'ingénieur de chantier ou son représentant. Un album photos du chantier résumant toutes les phases des travaux
du démarrage à la réception sera compilé aux frais de l’entrepreneur pour le compte de la coopérative.

9. PANNEAUXDECHANTIER

Un panneau de chantier (piliers de chevron 8x8 en bois et assorti de traverses parallèles en bois dur, largeur 15 à 20 cm)

fournissant les informations nécessaires à l'identification du Maîtrise d’ouvrage, du maître d’œuvre, le type de marché, les travaux
à réaliser, des délais d’exécution et de la dénomination de l'entreprise sera réalisé aux frais de l'entrepreneur et mis en place à
l’entrée et à la sortie du chantier à 1,5 m par rapport au sol et dont le modèle sera validé par l’Ingénieur de chantier.

10. INSTALLATION ET REPLI DU CHANTIER

L’installation du chantier est à la charge du Titulaire, ce qui sans être exhaustif, les travaux d’installation de chantier
comprendront :

La construction d’une clôture de chantier en paille et d’un magasin provisoire de chantier, ou sa location ;
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Le nettoyage et le gardiennage du site ;

La mise en place des moyens logistiques ;
Les mesures nécessaires au respect des dispositions légales et réglementaires relatives à l’hygiène ;

- La sécurité des sites, qui devra constituer un souci constant de l’Entreprise (règles et consignes écrites et
affichées à la portée de tout le monde au chantier et comportements d'urgence en cas d’accident) ;
- La présence d’une boîte à pharmacie de chantier comportant les produits de premier secours ;

L’assurance de l'efficacité sur le chantier des mesures de sécurité (port des équipements de protection...) ;

La mise en place des bureaux de chantier : pendant toute la durée de réalisation des travaux, en plus de ses
bureaux où le cahier de chantier et le journal de chantier seront disponibles en permanence, le co-contractant devra

mettre à disposition, dans un emplacement déterminé en commun avec celui-ci, une salle devant faire office de bureau

et de salle de réunions de chantier pouvant recevoir au moins 5 personnes, équipée de table de réunion, bancs de 1,5

m, chaises, tableau d'affichage des plans et planning placé en permanence. Ces installations pourront être situées sur
le site ou au voisinage dans le village et pourront être des hangars, cases etc.... ;

- La prise en compte de certaines mesures socio-environnementales telles que les sensïbilisations... ;

L'amenée et le repliement du matériel de chantier.

Article 1 : Plans d’exécution

Sont à la charge du Cocontractant :
- L'élaboration des plans d’exécutions de l’ouvrage selon les contraintes identifiées sur chaque site, conformément
aux dispositions contractuelles,

- L’établissement du planning des travaux.

Ces plans seront remis avant le début des travaux au Maître d’Œuvre, dans les 15 jours ouvrables après signature de
l'Ordre de Service de démarrage des travaux.

Article 2: Modification en cours des travaux

Le Co-contractant est réputé avoir les connaissances suffisantes sur les conditions et contexte de réalisation du

projet et les suggestions d'exécution des travaux.
Toutefois, au cas oû des modifications de la nature des terrassements s'avéreraient nécessaires en cours de travaux,

soit par la nature du terrain rencontré, soit par la présence d'obstacles, tels que canalisations, vestiges, etc. ..., le Maître
d’Œuvre définira les incidences sur le calendrier d'exécution et le règlement des dépenses résultant de ces
modifications. Le co-contractant ne pourra poursuivre les travaux qu'avec l'accord du Maître d'Œuvre,
Article 2 - AMENEE ET REPLI DU MATERIEL

Ce prix comprend :
L’amenée du matériel et engins nécessaires à l’exécution du chantier, y compris notamment les engins de

terrassement, d'assainissement, de mise en œuvre des couches de chaussée et de transport,

Le forfait sera versé à raison de 50 % de sa valeur lorsque la totalité du matériel concerné défini par le projet
d’exécution approuvé aura été livré sur le chantier.

La seconde partie du forfait (50 % restants) sera versée après la réception provisoire lorsque la totalité du matériel aura

été repliée et les lieux occupés remis en état.

CHAPITRE II : TERRASSEMENTS
Article 10– TERRASSEMENTS/ DEGAGEMENT DE LIT DU COURS D'EAU

L'objet de ces travaux consistera à réaliser, à partir de la chaussée existante, une mise en forme uniforme de la plate-

forme existante, des fossés triangulaires de 1,50 mètre sur une profondeur de 0,6 mètre conformément aux profils en
travers types. Toutefois, la plate-forme existante ne sera pas élargie si cela nécessite des terrassements importants.
Les sections ne présentant pas de dégradations ne seront pas remises en forme.
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Autant que possible, les terrassements seront minimisés en fixant le profil longitudinal de façon à réutiliser directement

sur la plate-forme tous les bons matériaux provenant des terrassements et acceptés par l’Ingénieur Des matériaux

refusés seront étalës proprement le long de l’emprise ou mis en dépôt selon les spécifications de l'Ingénieur.

Une attention spéciale devra être apportée au dévers qui ne devra pas être inférieur à 3 % de part et d’autre de la ligne
de centre en section droite et qui pourra atteindre 6% dans les courbes.

La compacité exigée au niveau de la plate-forme est fixée à 95 % de la densité sèche Proctor modifié. Pour arHver à ce

résultat, l’Entrepreneur scarifiera la chaussée existante au besoin avant de procéder à la mise en forme. Il effectuera au
minimum deux passes d’un matériel de compactage accepté au préalable par l’Ingénieur sur toute la surface de la plate-
forme et il arrosera cette dernière durant le compactage lorsque requis.

La réception provisoire de la plate-forme se fera avant la mise en place de la couche de roulement. L’Ingénieur, s’il juge
que le travail n'a pas été bien fait ou s'il doute des résultats du compactage, pourra exécuter des essais de contrôle ou

les demander à un laboratoire extérieur agréé, Si sur une section, plus de 20 % des essais de compacité sont inférieurs

aux spécifications, l’Entrepreneur reprendra le compactage avant que de nouveaux essais soient effectués et les frais y
afférents lui seront imputables. Dans le cas contraire, l'Administration assurera les frais de Laboratoire.

Une planche d'essai sera réalisée au début des travaux de façon à définir l'atelier de compactage et le nombre de

passes nécessaires pour arriver à la compacité requise.
Remblais en zone de purge et bourbier hors d’eau

La mise en œuvre des remblais en zone de purge et de bourbier hors d'eau se fera en couches élémentaires de 20 cm

d'épaisseur. Le nombre de passes par couche sera le même que celui défini sur la planche d’essai des remblais

courants. Le compactage sera jugé satisfaisant si la densité in-situ mesurée au densitomètre à membrane est égale à

95% de la densité sèche Proctor Modifié. On effectuera au moins une mesure de densité in-situ

Article 13 - ABATTAGE D'ARBRES

1 - Description des travaux

Cette opération consiste en l'abattage d'arbres de diamètre supérieur à cinquante (> 50 cm) centimètres.
- Mode d’exécution des travaux

Les travaux d’abattage d’arbres seront exécutés par les populations riveraines de chaque village desservi par la route
rurale sur engagement temporaire à l’entreprise, Si la route rurale traverse les zones de faible densité linéaire de

population, les travaux seront exécutés par les populations locales engagées temporairement par l’entreprise ou le cas
échéant par les groupes locaux en sous.traitance organisé au sein des GIC ou Groupement Villageois.

L'abattage des arbres comprend la coupe, le dessouchage, le découpage des troncs en tronçons de longueurs définies
par le Maître d’Œuvre délégué, l’évacuation des branches et souches hors des limites de l'emprise, en des lieux agréés

par le Maître d’Œuvre. Il comprend également le transport et la mise en dépôt des bois récupérés en tronçons de
longueurs définies par le Maître d’Œuvre. Les tronçons de bois issus des travaux d'abattage d'arbres seront mis à
disposition du représentant de l’Ingénieur et en aucun cas ne pourront être récupérés ou vendus par l’Entrepreneur ou

le Maître d’Œuvre Le diamètre sera mesuré à un mètre au-dessus du niveau moyen du sol.
Article 15 . REMBLAI PROVENANT D’EMPRUNT

1 - Description des travaux

Ces travaux consistent en un apport de matériaux sélectionnés et approuvés par le Maître d’Œuvre, nécessaire à
l'élimination des franchissements difficiles : points bas, bourbiers, seuils rocheux, recalibrage de plate-forme dans les

zones fortement dégradées et aux remblais d'accès sur les ouvrages existants sous chaussée (buses, dalots, ponts

semi-définitifs) ainsi que le relèvement total ou partiel du profil en long d'un tronçon de route inondable en période de

pluies

Il - Mode d’exécution des travaux

Avant tout commencement des travaux, les quantités de travaux à réaliser par section seront métrées
contradictoirement et le plus précisément possible quel que soit le mode d'exécution adopté.
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Les matériaux proviendront de gisements agréés par le Maître d’Œuvre. Ils devront présenter les caractéristiques
suivantes

- indice de plasticité < 35

- C.B.R. > 15 pour toute la masse de remblai, sauf pour les trente (30) derniers centimètres des remblais où le
C.B.R. devra être > 20 et la densité sèche à 95% de l’O.P.M.

Avant approvisionnement et régalage des matériaux d'apport, la plate-forme sera nivelée afin d’écrêter les bosses et
ameublir le sol support.

L’Entrepreneur supportera toutes les charges d'exploitation des lieux d'emprunt et carrières et notamment

l'indemnisation d'éventuelles expropriations, l'ouverture et l'aménagement des routes d'accès, le débroussaillement et le
déboisement, l'enlèvement des terres végétales ou des matériaux indésirables et leur mise en dépôt hors des limites. Le

drainage des zones d'emprunt ou des carrières devra être fait de façon efficace. Toutes les dispositions devront être
prises pour que l'eau de ruissellement puisse s'écouler normalement en dehors de l'emprise de la route sans causer de

dégâts aux propriétés riveraines.

Aucune zone d'emprunt ou carrière ne devra être ouverte en contrebas de la route à moins de quinze mètres de la limite
de l'assiette, cette distance étant augmentée de la profondeur de la fouille. Le carreau des emprunts sera réglé de

manière que l'eau ne séjourne pas à proximité de la route. L’Entrepreneur sera tenu de réaliser à ses frais, un système
d'évacuation des eaux et de protection de la route (fossés de garde, puisards, ouvrages sous chaussées), dans des

conditions telles qu'il ne puisse pas provoquer des écoulements nuisibles à la conservation ultérieure de la route,

Les matériaux seront transportés sur les lieux de mise en œuvre à l'aide des camions bennes ou des tracteurs agricoles

avec remorques. Le remblai sera réalisé par couches successives de 10 cm pour les petits compacteurs et de 20 cm

pour les gros engins de compactage. Les matériaux devront avoir une teneur en eau optimale pour obtenir un

compactage de 90 % de l'OPM pour toutes les couches, sauf pour les (30) derniers centimètres oû la densité sèche
sera de 95% de l'O.P.M.

En fin de travaux, les lieux d'emprunt seront à égaliser aux frais de l'Entrepreneur et à rétablir à la satisfaction du Maître
d’Œuvre. Le nivellement sera exécuté de manière à éviter des flaques d'eau indésirables sur les lieux. Les terres

végétales seront bien reconstituées et régaïées et éventuellement les fossés seront créés, afin d'éviter l'érosion.
Article 16 - PLUS-VALUE AU Prix n' 6 POUR TRANSPORT DE MATERIAUX AU-DELÀ DE 5000 m

La plus-value s'applique au mètre cube de remblai d’emprunt transporté par 1000 mètres de distance de transport au-

delà de 5000 mètres. La distance sera mesurée entre les centres de gravités des masses suivant l’itinéraire approuvé
par le Maître d’œuvre.
Article 41 - BETON ARME

1 - Composition et qualité des matériaux
Les bétons armés seront dosés à 350 kg/m3 de ciment CPA de classe 325 et offriront une résistance

minimale de 270 bars à 28 jours. Les sables pour mortiers et bétons seront durs, propres, sains, criblés soigneusement
et débarrassés de tous détritus organiques ou terreux. Les granulats pour béton armé provîendront de gisements

agréés par le Maître d’Œuvre et seront de dimension au plus égale à 25 mm et la quantité d’agrégats de moins de 2 mm
sera inférieure à 2 %.

Les ciments seront stockés dans un magasin sec, clos et couvert, capable d’emmagasiner la quantité

nécessaire pour assurer sans discontinuité l’alimentation des besoins.
Pour le béton armé, les fers ronds lisses ne seront, dans le cas échéant, utilisés que pour les armatures de

montage, toutes les autres armatures seront à haute adhérence.
11 - Mode d’exécution des travaux

Les coffrages doivent présenter une étanchéité suffisante pour éviter les pertes de laitance et doivent être

mouillés pour ne pas absorber l’eau du béton.
Les armatures seront façonnées à froid et l’Entrepreneur n’est pas autorisé à les souder. Les cales en béton

devront maintenir les armatures à une distance des coffrages conformément aux normes. Il sera prévu au minimum une
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cale d’écartement par mètre carré de surface de coffrage, L'enrobage des armatures sera d’au moins 30 mm pour les

surfaces en contact permanent avec l’eau.

Avant bétonnage, tout ferraillage doit être réœptionné par le Maître d’Œuvre faute de quoi ce dernier pourra

demander la démolition des parties dont il n'aura pas pu, de ce fait, vérifier le ferraillage.
La fabrication et la mise en œuvre des bétons devront se faire selon les moyens de l'Entrepreneur mais

soumis à l’appréciation du Maître d’Œuvre. Le béton sera tenu à l’abri du soleil à partir du moment où il aura commencé
à faire prise. Sa cure par humidification doit commencer dès qu’ayant complètement fait prise, il n’est pas susceptible
d’être altéré par les eaux ruisselant à sa surface. La cure des bétons sera conduite de manière à maintenir les

parements en état d'humidité permanente.

Sauf dérogation du Maître d’Œuvre, aucun élément ne peut être décoffré avant 48 heures suivant le
bétonnage. Pour les parties portantes, ne supportant que leur propre poids, ce délai est porté à deux semaines. Il sera

porté à quatre semaines si ces parties doivent supporter immédiatement des charges,
Article 43 - GARDE•CORPS

1 - Description des travaux

Cette opération comprend le remplacement ou la fourniture et pose des garde-corps sur ouvrage.
11 - Mode d’exécution des travaux

Ces travaux seront définis lors de l'établissement des schémas d'aménagement. Dans le cas de
remplacement d’éléments détruits ou non récupérables, les nouveaux éléments à mettre en œuvre seront du même

type que ceux existants, dans la mesure où ils sont disponibles dans le commerce. Dans le cas contraire, les modèles

proposés par l’Entrepreneur seront soumis à l'agrément du Maître d’Œuvre.
Les éléments des garde-corps seront posés et réglés en alignement et en altitude. Il sera vérifié que les

montants seront bien verticaux. Le scellement des montants sera réalisé en béton dosé à 350 kg/m3 et devra être

conforme au plan type, Le scellement des montants n'intervîendra qu'après vérification par le Maître d'Œuvre du parfait

alignement du garde-corps. Le surfaçage du béton de scellement sera soigné de telle sorte que l'eau ne puisse

séjourner à l'encastrement des montants. Selon leur état, et après agrément du Maître d'Œuvre, les garde.corps
pourront recevoir une peinture anti-corrosive de protection
Article 53 - FOURNITURE ET POSE DE PANNEAUX DE SIGNALISATION

1 - Description des travaux

La signalisation verticale comprend les panneaux de police, de pré signalisation, de localisation et

directionnels. La localisation et l’implantation des panneaux à mettre en place est définie par les plans d'exécution et
précisée sur place par le Maître d'œuvre.
Il - Mode d’exécution des travaux

La tâche consiste en la fourniture, le transport à pied d’œuvre et la mise en place des panneaux de signalisation
prévus au plan d'exécution. Les panneaux et leur mise en œuvre seront conformes aux prescriptions du CPT et aux
instructions du Maître d’œuvre.

Les travaux comprennent :

- la fourniture des panneaux selon plan type, ainsi que les accessoires de support et de montage

- l’implantation du panneau conformément aux plan d’exécution et aux directives du Maître d'œuvre
massif support en béton :

- le montage de l’ensemble.

l’exécution d’un

MATERIEL

1. Equipement

Le Soumissionnaire doit établir qu’il a le matériel clé suivant :
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Matériel logjstjque
DESIGNATIONN 1E)

Véhicule de liaison1

2 Petits matériels de chantier

Ensemble de petits matériels de chantier

14. METHODOLOGIE D’EXECUTION

STATUT

Propriété ou Location

Propriété

DESIGNATIONN'
Pioches
Pelles

Serre ioint
Niveaux d’eau (fiole)
Niveaux à bulle d’agi
r

1-
2-
3-
4-
5-
8-
9-
10.
11 -
12-
13-
14 -
15-
16-
17-
18-
19-
20 -
21 -
22 -
23 -
24 -

25 -
26 -
29 -
30 -
31 -
32 -
33 -
34 -
35 -
36 -
37 -
38 -
39 -

Barres à mine
Massettes
Gamètes
Scie à métaux

Scies éaoïnes
Marteaux du macon
Fil à Dlomb

Plomb d’axe
Sceaux de 101

Cisailles

Pinces couoantes
me

Ganas
Bottes de chantier
Clés à ariffes de 6
Clés à ariffes de 8
Clés à qWr es de 10
Arrache clous
e
Ficelles
Doubles mètre (3,5m)
Doubles mètre (5_DOm:

Décamètre (50ml
Décamètre (30ml

Ûuerres de ma,on mc

Marteaux menuisier
Truelles

Méthodojogje d’exécution des travaux
Production d’un org gramme du proiet

Note technique détaillée concernant l'organisat

NECESSITE

Absolue

Absolue

Mode d’acquisition

Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pr01

PrOJ

Prol
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pr01

Prol
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pr(

Prol
Prol
Prol
Pro
Pro
Pro

lriété
lriété
>riété

triété

briété
lriété
»riété

>riété

lriété
lrîété
lriété
>riété

>riété

lriété
lriété
lriété
rîëté
lriété
>riété

lriëté

lriété
lriété

>riété

lriété
lriété
lriété
>riété

)riété
-i

'riété
lriété
>riété

lriété
M
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DescriDtion des règjes de protection socio-environnementale

Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais s Cent vingt (90) iours
Cohérence dans l’ordonnancement des travaux

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
Daqe

Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Cahier des Ctma age, daté et signé à la
dernière Daae
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ANNEXE 2 : Formulaires de Cotation
Cotation de l’Entreprise

De

Représentant de l’Entreprise:
Titre/Position

Adresse

Courriel

\Insérer le nom l’Entreprise\

\Insérer le nom du Représentant de l’Entreprise\

Vnsérer le titre ou la position du représentant]

\Insérer l’adresse de l’Entreprise\

\Insérer l’adresse courriel de l’Entreprise\

A:

Adresse

DC Ref No

Date de la Cotation

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

Commune de Ngaoundal ; tel : 694 97 71 09

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

SOUMISSION DE COTATION

1. Conformité et aucune ne réserve

En réponse à la DC nommée ci.dessus, nous offrons de réaliser les Travaux selon la présente Cotation et en

conformité avec la DC, les calendriers de réalisation et les spécifications techniques. Nous confirmons que nous

avons examiné et n’avons aucune réserve sur la DC y compris le Marché.

2. Eligibilité

Nous répondons aux exigences d’admissibilité et n’avons aucun conflit d’intérêts, conformément à la Demande de
Cotation .

3. Suspension et exclusion

Ni notre entreprise, ni nos sous-traitants, fournisseurs, consultants, fabricants ou prestataires de services pour toute
partie du marché, ne faisons l’objet et ne sommes pas sous le contrôle d’une entité ou d’une personne, faisant

l’objet de suspension temporaire ou d'exclusion prononcée par le Groupe de la Banque Mondiale, ou d’exclusion

imposée par le Groupe de la Banque Mondiale en vertu de l’Accord Mutuel d’Exclusion entre la Banque Mondiale et
les autres banques de développement. En outre nous ne sommes pas inéligibles au titre de la législation, ou d’une

autre réglementation officielle du pays du Maître d’Ouvrage (MO)., ou en application d’une décision prise par le Conseil
de Sécurité des Nations Unies

4. Prix de la Cotation

Le prix total de notre offre est

Le prix total est le suivant : rinsérer le prix total TTC de La cotation en chiffres ef en lettres, en indiquant les
différents montants et les monnaies respectivesl ;
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5. Validité de la Cotation

Notre Cotation est valide jusqu’à la date spécifiée dans la DC, et elle restera contraignante pour nous et peut être

acceptée à tout moment avant son expiration.

6. Garantie de bonne exécution

Si nous sommes attributaires du marché, nous nous engageons à obtenir une Garantie de bonne exécution
conformément à la DC.

7. Commissions, avantages, honoraires

Nous avons payé ou paierons les commissions, avantages et honoraires en rapport avec la procédure de Demande

de Cotation ou l’exécution/la signature du marché :

[Indiquer le nom complet de chaque bénéficiaire, son adresse complète, le motif de versement de chacun des

commissions, avantages et honoraires, le montant et la monnaie, le cas échéant]

Nom du Bénéficiaire Motif Montant

(Si aucune somme n'a été versée ou ne doit être versée, porter la mention « néant »).

8. Aucune obligation d’accepter

Nous comprenons que vous vous réservez le droit :

a. D’accepter ou de rejeter toute cotation et que vous n’êtes pas tenus d’accepter la cotation de coût évalué le plus

bas, ou toute autre cotation que vous pourriez recevoir, et d’annuler le processus de DC à tout moment avant
l'attribution du marché sans engager de responsabilité envers les Entreprises.

9. Fraude et corruption

Nous certifions par la présente que nous avons pris des mesures pour nous assurer qu'aucune personne agissant

pour nous, ou en notre nom, ne s’engage dans tout type de Fraude et de Corruption .

Au nom de l’Entreprise :

Nom de la personne dûment autorisée à signer la Cotation au nom de l’Entreprise : [insérer le nom complet de la

personne dûment autorisée à signer la Cotation\

Titre de la personne signant la Cotation : [insérer Le titre complet de La personne signant La Cotationl

Signature de la personne nommée ci-dessus : [insérer /a signature de /a personne dont Le nom el La capacité sont
indiqués ci-dessusl

Date de signature Finsérer la date de la siqnaturel jour de [insérer le moisI, [insérer l’annëel.
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Demande de Cotations

ANNEXES

LE PLAN DU PONT
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BORDEREAU DES PRIXUNITAIRES (en Francs CFA)

Prix

TMOOI

Désignation
Prix Unitaires HT en lettres n e nP:h:1 e sil

Installation de chantier
Ce prix rémunère au FORFAIT (FT) dans les conditions générales prévues au marché, les installations

de chantier de l'Entreprise, leur maintenance et leur fonctionnement pendant toute la durée du chantier,
Ce prix rémunère également la confection du projet d'exécution ainsi que des études techniques et

géotechniques préalables, éventuellement nécessaires. Ce prix est payé en deux échéances :

- QUATRE VINGT POUR CENT (80%) dès la réception des installations de l'Entreprise et l'approbation

du projet d'exécution.
* VINGT POUR CENT (20%) après le démontage des installations. l’approbation des plans de
récolement et la remise en état des lieux.

Ce prix comprend notamment:

• la location des terrains, s'ils ne sont pas mis à la disposition du Cocontractant par l'Administration;
• l'aménagement des surfaces pour l'implantation des bâtiments, le cas échéant, des aires de stockage

des matériaux et de stationnement des engins et véhicules;
• la construction des voies d'accès. des déviations éventuelles et leur entretien:

. la mise en place des moyens de liaison(téléphone, fax, internet, radio)et de gardiennage;
• la fourniture de l'eau et de l'électricité:

• la construction et l'équipement du laboratoire de chantier situé à proximité du chantier;

• le fonctionnement pendant toute la durée contractuelle du laboratoire de chantier, ainsi que le
démontage et l'évacuation des composants;

' la construction ou la location des locaux pour les bureaux, ateliers, magasins;
• les installations de stockage de carburant;

' la signalisation des travaux, son gardiennage et son entretien;

• toutes autres dispositions nécessaires au bon fonctionnement du chantier;

' le déplacement éventuel au fur et à mesure de l’avancement du chantier;

• la remise en état des sites conformément aux prescriptions environnementales, et toutes autres
sujétions nécessaires à la bonne exécution des travaux dans les délais impartis.

Il est indispensable que tous les éléments de l’installation de chantier dont le laboratoire totalement
équipé et en état de fonctionner soient en place pour que le forfait de 80 % puisse être payé. Un élément

manquant supprime le droit au paiement de la totalité. Il devra démolir toute installation fixe, telle que

fondation, support en béton ou métallique, etc..., démolir les aires bétonnées, décontaminer le sol si tel a
été le cas, soit d'une manière générale remettre le site dans un état le plus proche possible de son état
initial. Il ne pourra abandonner aucun équipement ni matériaux sur le site, ni dans les environs sauf à la
demande du Maître d'Ouvrage,
Le Forfait à: Francs CFA

TMO02 Amenée et Repli du matériel
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au FORFAIT (FT) l'amenée et le

repli du matériel nécessaire à l’exécution des travaux.

Ce prix comprend notamment:

l’amenée du matériel et des engins nécessaires à l'exécution du chantier y compris
éventuellement: les centrales de concassage, d'enrobage, de fabrication de béton, les bascules

de chantier, les engins de terrassement, d'assainissement, de mise en œuvre de chaussée et

de transport,
à la fin des travaux, le Cocontractant réalisera tous les travaux nécessaires à la remise en état
des lieux

Le Cocontractant devra replier tout son matériel, engins et matériaux.

Ce prix sera payé en deux tranches :
* CINQUANTE POUR CENT (50%) pour l'amenée du matériel. Cette tranche sera payée

progressivement au fur et à mesure de l'amenée sur le chantier, du gros matériel prévu dans le projet

Ft
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Prix Désignation
Prix Unitaires HT en lettres

Unité PU HT

en chiffres

d'exécution approuvé.

* CINQUANTE POUR CENT (50%) après la réception provisoire lorsque la totalité du matériel aura été
reoliée

SÉRIE 100 : NETTOYAGE ET TERRASSEMENTS

Abattage d’arbres
Ce prix rëmunère dans les conditions générales prévues au marché, a l’Unité l'abattage qui consiste à

couper tous les arbres à l’intérieur de l'emprise hors plateforme. Cette tâche est normalement
exécutée manuellement ; elle pourra l'être mécaniquement, à la demande du Maître d’œuvre, dans
les zones de faible densité de population ou en cas de difficultés particulières.
Ce prix comprend notamment :
• l’abattage et le débitage des arbres;

• l'élagage des arbres hors emprise;
• le ramassage, l’enlèvement, le transport et l'évacuation des produits de coupe et leur mise en dépôt

hors de l’emprise en un lieu agréé par le Maître d’oeuvre;

TMOOI

L'Unité à: Francs CFA

U

TM108a Remblai provenant d'emprunt
Le prix TM108a rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CUBE (m3), les

remblais en matériaux (à définir), provenant d'emprunt.
Ce prix comprend notamment:

• la préparation des lieux d'emprunts, l'ouverture et l'entretien des accès et voies de circulation dans le

périmètre de l'exploitation;
• les frais éventuels d'expropriation ou d'indemnisation;

• l'ouverture des emprunts y compris le débroussaillement, l'abattage d'arbres, l'enlèvement de la terre

végétale et la découverte;
• l'extraction des matériaux, leur stockage ou reprise sur stocks éventuels;

• le transport des matériaux à pied d'œuvre sur une distance n'excédant pas 5000 mètres;

• le répandage des matériaux par couches compatibles avec les moyens de compactage ;

• le compactage et toutes sujétions de mise en œuvre;

• la remise en état des lieux d’emprunt;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;

• et toutes autres sujëtions.
Le Mètre Cube à: Francs CFA

Remblai de substitution en matériaux concassés
Le prix TM108a rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CUBE (m3), les

remblais en matériaux concassés provenant des carrières.

Ce prix comprend notamment
• l'ouverture des emprunts y compris le débroussaillement, l'abattage d'arbres. l'enlèvement de la terre

végétale et la découverte;
• l'achat des matériaux, leur stockage ou reprise sur stocks éventuels;

• le transport des matériaux à pied d'œuvre sur une distance n'excédant pas 5000 mètres;
• le répandage des matériaux par couches compatibles avec les moyens de compactage ou avec une

pelle hydraulique ;
• le compactage et toutes sujétions de mise en œuvre;

• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;

• et toutes autres sujétions
Le Mètre Cube à:

SERIE 300 ASSAINISSEMENT - DRAINAGE

Dégagement de lit de rivière
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CARRE (m2), le

dégagement manuel du lit de rivière qui consiste au nettoyage, et à la remise en état des lits des rivières
afin d'assurer un meilleur écoulement des eaux

Ce prix comprend notamment:

m3

TMI08b

M3

TM303
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Prix
Désignation

Prix Unitaires HT en lettres

r e empêchant le bon écoulement des eaux,

leur transport et leur mise en dépôt en un lieu agréé par le Maître d'œuvre quelle que soit la distance;

• toutes sujétions liés au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétions.
Le Mètre Carré à: Francs CFA

Barbacanes
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, à l'UNITÉ (U), la
fourniture et la mise en place des barbacanes en tuyau PVC (Diamètre à définir par le
Maître d'Ouvrage) pour drainage des matériaux situés derrière les culées , les murs de
soutènement, ou les perrés maçonnés.
Ce prix comprend notamment:
• la fourniture et le transport à pied d'œuvre des tuyaux PVC;
• la mise en œuvre des barbacanes;
• Et toutes sujétions d’exécution.
L’unité à: Francs CFA
iR
Fouille en terrain ordinaire ou en lit de rivière
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CUBE (m3),
l'exécution des fouilles pour fondations dans les terrains meubles (ne nécessitant pas l'emploi
de la brise roche, du compresseur ou des explosifs) ou en lit de rivière.
Ce prix comprend notamment :

• les fouilles et l'extraction des matériaux en terrain meuble;
• les étaiements, les blindages, les protections et les soutènements éventuels;
• les batardeaux et les remblais provisoires éventuels;
• les épuisements, le pompage pour l'exécution à sec des ouvrages;
• la préparation du fond de fouille et son compactage;
• le chargement des matériaux d'extraction, le transport quelle que soit la disunce, la
décharge au lieu de réemploi ou de dépôt définitif agréé par le Maître d’œuvre;
• toutes sujétions liées aux prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétions.
Le Mètre Cube à: Francs CFA

Fouille en terrain rocheux

Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CUBE (m3), la Fouille
en terrain rocheux.

Ce prix comprend notamment :

• l’excavation et l’extraction des terres :

. toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;

• et toutes autres sujétions.
Le Mètre Cube à:

Remblai contigu aux ouvrages
Le prix TM108a rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE CUBE (m3), les

remblais contigu aux ouvrages.

Ce prix comprend notamment:
• la préparation des lieux d'emprunts, l'ouverture et l'entretien des accès et voies de circulation dans le

périmètre de l'exploitation

' les frais éventuels d'expropriation ou d'indemnisation
' l'ouverture des emprunts y compris le débroussaillement, l'abattage d'arbres, l'enlèvement de la terre

végétale et la découverte;
• l'extraction des matériaux, leur stockage ou reprise sur stocks éventuels;

• le transport des matériaux à pied d’œuvre sur une distance n'excédant pas 5000 mètres;

• le répandage des matériaux par couches compatibles avec les moyens de compactage ;

• le compactage et toutes sujétîons de mise en oeuvre;

• la remise en état des lieux d'emprunt;

Unité
PU HT

en chiffres

M2

TM315 U

TM407
M3

TM408

M3

TM41 3

Francs CFA

M3
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Prix Désignation
Prix Unitaires HT en lettres

. toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétions.
Le Mètre Cube à:

Unité PU HT

en chiffres

Francs CFA

r
Le prix TM423a rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE
CUBE (m3), la fabrication et la mise en œuvre des bétons, suivant un dosage donné en kg

de ciment par mètre cube de béton;
Ce prix comprend notamment:
• la préparation des surfaces, la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage existant ou de
son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à la fabrication
des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
• les terrassements y compris les fouilles en terrain de toutes natures;
• le coffrage le cas échéant;
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y compris
toutes les sujétions de stockage des composants;
• la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
• le décoffrage, le remblatement, le compactage, la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétions.
Le Mètre Cube à: Francs CFA

Béton de Armé dosé à 400 kg/m3 pour semelles, Culée, poutres sommier et

TM423f M3

platelage
Le prix TM423f rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE
CUBE (m3), la fabrication et la mise en œuvre des bétons. suivant un dosage donné en kg
de ciment par mètre cube de béton;
Ce prix comprend notamment:
• la préparation des surfaces, la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage existant ou de
son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à la fabrication
des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
• les terrassements y compris les fouilles en terrain de toutes natures;
• le coffrage le cas échéant;
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y compris
toutes les sujétions de stockage des composants;
• la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
' le décoffrage. le remblaiement, le compactage. la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétïons.
Le mètre cube à : Francs CFA

Ancrage des aciers HA25 ou équivalant dans la roche
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, à l'UNITE (U), la fourniture et

l'encrage dans la roche.

Ce prix comprend notamment:

• la fourniture et le transport à pieds d'œuvre de tous les éléments prévus;

• l’encrage dans la roche les aciers HA;

• toutes sujétîons liées au respect des prescriptions environnementales;

• et toutes autres sujétions.
L'Unité de gargouille à:

Gargouilles
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, à l'UNITE (U), la fourniture et la
mise en place des gargouilles en tuyau PVC 0100 pour l'évacuation des eaux du tablier.

TM423f M3

TM433 U

Francs CFA

TM438
U
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Prix
Désignation

Prix Unitaires HT en lettres
Unité

PU HT

en chiffres

Ce prix comprend notamment:

• la fourniture et le transport à pieds d'œuvre de tous les éléments prévus:

• la pose et la fixation des tuyaux PVC 0100;

• la mise en œuvre des gargouilles;

• toutes sujétions IÈées aux conditions de circulation et au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujétions.
L'Unité de gargouille à: Francs CFA

mgéotechniques et d'exécution
Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au FORFAIT (FT), les études
géotechniques et techniques :

Ce prix comprend notamment:

• Les études géotechniques à réaliser au droit de l'ouvrage à construire, pour déterminer la profondeur
d'affouillement et notamment les reconnaissances suivantes: sondages pressiomëtriques ou au

pénétromètre léger, formulation du béton, essais de laboratoires (analyses granulométriques, teneur en

eau, etc.)

• Les études hydraulique et hydrologique;
• Les études techniques d'exécution, entre autres: les notes de calcul, les plans d'exécutions. etc.

TM441

NB:Ce prix est payé après validation du rapport.
Le Forfait à: Francs CFA

il mÉ
Garde-corps mixte (poteaux en béton et tuyaux en acier galvanisé)
Le prix TM501c rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au MÈTRE LINÉAIRE (mI),
la fourniture et la mise en place de garde-corps de protection sur les ouvrages d’art.

Ce prix comprend notamment

• la dépose de tout ou partie du garde-corps défectueux, les démolîtions éventuelles;
• la fourniture, et le transport à pied d’œuvre quelle que soit la dËstance des éléments de garde-corps et

des accessoires de pose;

• le montage et la mise en place du garde-corps, le percement éventuel et le scellement des parties
encastrées au mortier de ciment;

• l'évacuation en un lieu agréé des parties du garde-corps déposées!

• l'application d'une couche de peinture anticorrosion sur les éléments métalliques;

• l'application de 2 couches de peinture glycérophtalique;
• toutes sujétions liées aux conditions de circulation et au respect des prescriptions environnementales;

• et toutes autres sujétions.
Le Mètre-Linéaire à: Francs CFA

Panneaux de signalisation métallique de type AB
Les prix TM516 à TM526 comprennent :

• La présentation du certificat d’homologation du revêtement réflectorisant du panneau délivré par un

service agréé ;

• la fourniture et le transport à pied d'œuvre quelle que soit la distance du type de panneau conforme aux

prescriptions du code de la route ;

• Les fouilles en terrain de toute nature ;

• La mise en œuvre du massif de fondation en béton dosé à 250 kg/m3, y compris saillie en crête de

pointe de diamant au mortier ;

• Toutes sujétïons de manutention, pose, finition, lissage, fixation sur le support et de réfection des

abords;

• toutes sujétions liées aux conditions de circulation et au respect des prescriptions environnementales;

' et toutes autres sujétions.
L'Unité à: Francs CFA

Balises en béton armé préfabriqué
Les prix TM528 rémunèrent dans les conditions générales prévues au marché, à l'UNITE (U), la
fourniture et la pose des balises en bois, en PVC ou en béton armé préfabriqué,

Ft

TM501 c

mI

TM517a

U

TM528b
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Prix Désignation
Prix Unitaires HT en lettres

u n i t é l e nPcUh i%T e s

Ces prix comprennent notamment :
• la fourniture et le transport à pied d’œuvre des balises, quelle que soit la distance;
• l’implantation des balises;

• la confection des massifs d'ancrage et la pose;

• l'application éventuelle de peinture réflectorisante;

• toutes sujétions liées aux conditions de circulation et au respect des prescriptions environnementales;
• et toutes autres sujëtions.
L'Unité à: Francs CFA

l

Maintien de la circulation

Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché, au forfait (fO, la maintien de la

circulation pendant l’exécution des travaux

Ce prix comprend notamment:
• la reconnaissance du tracé,

• les travaux de terrassement éventuels:

• la fourniture et la mise en œuvre des matériaux destinés à sa réalisation;

' le maintien en état de service pendant toute la durée de ces travaux;
• la fourniture et mise en place de la signalisation provisoire;

• la remise en état des terrains à la fin des travaux et toutes sujétîons d’exécution;

Ce prix rémunère forfaitairement la création d'une déviation en vue du maintien de la circulation. La
forfait sera versé à 80% dès la réalisation effective de la déviation, 20'/, restants seront versés à la fin

des travaux, après destruction de la déviation et la remise en état des lieux
Le Forfait à : Francs CFA

U

TM61 6

tt
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CADRE DU DEVIS QUANTITATIF ET ESTIMATIF

NO

TMOO 1

TMO02

100

TM 1 03

TM 1 08a

TM 1 08b

300

TM303

TM31 5

400

TM407

TM408

TM41 3

TM423a
TM423f

TM433
TM438

TM44 1

500

TM501 c

TM51 7a

TM528b

600

TM61 6

DESIGNATION
SÉRIE 000 : INSTALLATIONS

Installation de chantier
Amenée et Re K)Ii du matérie
SousTotal SÉRIE 000

SÉRIE 100 : NETTOYAGE ET TERRASSEMENTS

dI 3

4

70

Abattage d’arbre
Remblais en graveleux latéritique provenant d’em
Remblaîs de substitution en matériaux rocheux
SousTotal SÉRIE 100

SÉRIE 300 : ASSAINISSEMENT - DRAINAGE

Dégagement de lit de rivière
Barbacanes
SousTotal SÉRIE 300

SÉRIE 400 : OUVRAGE D'ART

'runt

Fouilles en terrains ordinaires ou en lit de rivière

Fouilles en terrains rocheux

Remblaî contigu aux ouvrages

Béton de propreté dosé à 200k g/m3 ép1 Ocm

Béton armé dosé à 400kg/m3 pour semelles, Culée,
outres sommier et platelage

Ancrage des aciers HA 25 dans la roche
Gargouilles

Études géotechnjques et d'exécution
SousTotal SÉRIE 400

SÉRIE 500 : SIGNALISATION ET EQUIPEMENTS DE SECURITE

Garde corps mixte
Panneaux de si'

Balise en Béton Armé

SousTotal SÉRIE 500
SÉRIE 600 : DIVERS

nalisation métalliQue de t'

@abar ué

>e AB

Maintien de la circulation
SousTotal SÉRIE 600

TVA (19,25%)

AIR (2,2 ou 5,5%)
MONTANT nc

NET A MANDATER

P

QTE I PU 1 TOTALU

ff
ff

8
0

1 46

58

72

1 0,2

m3

M3

m3

m3

m3
U

U

ff

83,94
30
6

18

2

8

rn

U

U

ff
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Proposition technique
L’Entreprise doit fournir :

les noms et les détails du personnel clé qualifié DOur effectuer le Marché

Qualité du personnel

a lnicien supérieur du Génie Civil/Rural) daté et
sjgné

Curriculum Vitae du Chef de chantier, daté et signé

Ancienneté à 5 ans d’expérience dans le domaine similaire

les informations adéquates pour démontrer clairement qu’il a la capacité de répondre aux

exigences de matériel clé nécessaire pour le Marché

Matériel de Chantier

Au moins un pick-up (produire photocl -amrmi&ÏâmiÎIl
léqalisée carte grise

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie des factures
d’achat ou facture de location

- informationssur l’organisation du chantier
- la méthode d’exécution des Travaux

- le calendrier de mobilisation et de construction

Un résumé d'autres renseignements, le cas échéant, que l’Entreprise juge pertinents
Méthodojogje d’exécution des travaux
Note technjque détaillée concernant l'oraanisation des travaux

Description des règjes de protection socio-environnementale

Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais g Quatre-vingt-dix (90) iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
Daqe

Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Rapport de visite des sites
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ANNEXE 3 : Formulaires du Marché

Acte d’Engagement

[L’Entreprise sélectionné remplira l’Acte d’Engagement conformément aux indications en italiques]

AUX TERMES DE LA PRÉSENTE Lettre Commande,

conclu le [date] jour de [mois] de [année]

ENTRE

(1) Le Maire de la Commune de Ngaoundal (ci-après dénommé le « Maître d'Ouvrage ») d'une

part, et

(2) [insérer le nom légal complet de l'Entreprise] de [insérer l'adresse complète de l’Entreprise] (ci-

après dénommé l’ « Entreprise »), d’autre part :

ATTENDU QUE le Maître d’Ouvrage (MO) a émis une Demande de Cotation pour LES tItRAVAUX DE
ooNs’FRUorïON DUN PONT DËTVqrïrw (09 ml) SUR l,À RiVrnRM MBrËO DX LÀ ROUTZ
OOMÆUNAiÆ o0817035 – CARREFOUR OAmmRE – mmLÆN – MNmEE aia (i}rrEÆI
N6) DANS LA OOMÆUNE DE NGAOUNDAI+ DEPARTEmNT DU IIIE,RE,M, REGION DE
L’ADAMAonA

t a accepté la Cotation de l'Entreprise pour l’exécution de ces Travaux, pour un montant égal à [insérer le
Prix du Marché exprimé dans la(les) monnaie(s) de règlement du Marché] (ci-après dénommé le « Prix du

Marché »).

Il a été arrêté et convenu ce qui suit :

1.

2.

Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est respectivement

donné dans les clauses du Marché auxquelles il est fait référence.

Les documents ci-après sont réputés faire partie intégrante du Marché et être lus et interprétés à ce

titre. Le présent Acte d’Engagement prévaudra sur toute autre pièce constËtutive du Marché,

a)

b)

c) )

d) )

0

g)

la Notification d’attribution du Marché adressée à l’Entreprise par le Maître d’Ouvrage (MO) ;

La Cotation de l’Entreprise ;

Les Conditions du Marché, y compris ses annexes ;

Les Spécifications et exigences du Maître d’Ouvrage (MO) (y compris le Calendrier

d’exécution) ;

Le Détail Quantitatif et Estimatif ; et

Tout autre document supplémentaire éventuel mentionné dans le Conditions du Marché

comme faisant partie du Marché.
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3. En contrepartie des paiements que le Maître d’Ouvrage (MO) doit effectuer au bénéfice de

l'Entreprise, comme cela est indiqué ci-après, l’Entreprise convient avec le Maître d’Ouvrage (MO)

par les présentes d'exécuter les Travaux, et de remédier aux malfaçons conformément à tous

égards aux dispositions du Marché.

4. Le Maître d’Ouvrage (MO) convient par les présentes de payer à l’Entreprise, en contrepartie de

l'exécution des travaux, et des rectifications apportées aux malfaçons, le prix du Marché, ou tout

autre montant dû au titre du Marché, et ce, aux échéances et de la façon prescrite par le Marché.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Marché ont signé le présent document conformément aux lois de

République du Cameroun les jours, mois et année mentionnés ci-dessous.

[Afin de faciliter la présente passation de marché urgente, si cela est acceptable pour le Maître

d’Ouvrage et l’Entreprise, la signature électronique de l’Acte d’Engagement, telle que par le moyen

de Document Signés, est recommandée]

Signé par:

Pour et au nom du Maître d’Ouvrage (MO)

Signé par:

Pour et au nom de l'Entreprise

En présence
de:

En

présence
de:

Témoin, Nom, Signature, Adresse, DateTémoin, Nom,-Ëignature, Adresse, Date
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Conditions du Marché (CM)

1. Définitions 1.1

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0
(g)

(h)

(i)

a)
(k)

(1)

(m)

(n)

(0)

(P)

(q)

(r)

(s)

(t)

(u)

(v)

A, Généralités

Les mots et expressions suivants ont la signification qui leur est attribuée ci-après. Les termes définis
apparaissent en lettres grasses.

Le Prix du Marché accepté est le prix stipulé dans la Lettre de notification pour l’exécution et

l’achèvement des Travaux et la reprise de toutes les malfaçons.
Le Programme d’Activités est l’ensemble des activités comprenant la construction, l'installation, les
essais et la mise en service des Travaux dans le cas d'un marché à prix forfaitaire. Il comprend un

prix forfaitaire pour chaque activité, utilisé pour la valorisation et l’évaluation des effets des Variations
et Evènements donnant lieu à compensation.
Le Conciliateur est la personne désignée conjointement par le Maître d’Ouvrage et par l'Entreprise en
vue de trancher les différends en première instance, conformément aux dispositions de la Clause 21.

La Banque désigne la Banque mondiale et se réfère à l’Association Internationale pour le

Développement (AID).

Le Détail Quantitatif Estimatif signifie le devis chiffré faisant partie du marché.
Les Évènements donnant droit à compensation sont ceux définis à la Clause 40.

La Date d’achèvement est la date d’achèvement des Travaux donnant lieu à réception (ou émission
d'un procès-verbal de réception provisoire), certifiée par le Directeur de Projet conformément à la
Clause 49.1

Le Marché est le Marché entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise en vue d'exécuter et d’achever les

Travaux, et d'en assurer l'entretien. Il est constitué par les documents énumérés à la Clause 3.3.

L’Entreprise est une personne physique ou morale dont la Soumission en vue d'exécuter les
Travaux a été acceptée par le Maître d’Ouvrage.
L’Offre de l’Entreprise est l'Offre complète remise par l’Entreprise au Maître d’Ouvrage.

Le Prix du Marché est le prix stipulé dans la Lettre de notification et ajusté ensuite conformément
aux dispositions du Marché.

Un jour est un jour calendaire ; un mois est un mois calendaire.
Le Travail en régie est constitué d'intrants payés sur une base horaire au titre du temps des
personnels et de l’utilisation des matériels de l’Entreprise, en sus des paiements des matériaux et

équipements.
Une Malfaçon est toute partie des Travaux non réalisée en conformité avec les dispositions du
Marché

Le Certificat de garantie est le certificat délivré par le Directeur de Projet après correction des
malfaçons par l’Entreprise.
La Période de garantie est la période stipulée dans la Clause 2.12 et calculée à partir de la date
d'achèvement.

Les Plans comprennent les plans et dessins relatifs aux Travaux, ainsi que les calculs et autres
informations présentées par le Maître d’Ouvrage (ou en son nom) ou approuvëes par le Directeur de

Projet en vue de l’exécution du Marché.
Le Maître d’Ouvrage (MO) est la partie qui
conformément à la Clause 2.1.

Les Equipements sont les engins et véhicules de l’Entreprise amenés temporairement sur le Site pour
l’exécution des travaux.

Le terme « par écrit » signifie communiqué sous forme manuscrite, typographiée, imprimée ou

électronique, constituant un document conservable de manière permanente.
La Date d’achèvement prévue est la date à laquelle l'Entreprise doit achever les Travaux. La date

d'achèvement prévue est stipulée dans la Clause 2,1.

Les Matériaux sont toutes les fournitures, y compris les biens consommables, utilisés par l’Entreprise
dans le cadre des Travaux.

emploie l’Entreprise pour exécuter les Travaux,

37



(w)

(x)

Les Equipements sont toute partie intégrante des Travaux qui ont une fonction mécanique,
électrique, chimique ou biologique.

Le Directeur de Projet est la personne mentionnée dans la Clause 2.1 (ou toute autre personne
compétente nommée par le Maître d’Ouvrage (MO) dont le nom est notifié à l’Entreprise et qui

remplace le Directeur de Projet) responsable de la supervision et de l’exécution des Travaux ainsi
que de l’administration du Marché,

Le Site est la zone définie en tant que telle dans la Clause 2.1.

Les Rapports d’investigation du Site sont les rapports inclus dans la Demande de Cotation ; ce
sont des rapports factuels et d'interprétation relatifs aux conditions de surface et du sous-sol du Site.

Les Spécifications sont les Spécifications des Travaux incluses dans le Marché et toutes les

modifications ou ajouts apportés ou approuvés par le Directeur de Projet.

La Date de commencement figure dans la Clause 2.1. Il s'agit de la date la plus tardive convenue à
laquelle l’Entreprise devra commencer l’exécution des Travaux. Elle ne coïncide pas nécessairement
avec l’une des dates d'entrée en possession du Site.

Un Sous'traitant est une personne physique ou morale qui a souscrit un contrat avec l’Entreprise en
vue d’exécuter une partie des Travaux inclus dans le Marché, comprenant des travaux sur le Site.

Les Travaux provisoires sont des travaux conçus, construits, installés et démontës par l’Entreprise
nécessaires à la construction ou à l'installation des Travaux.

Une Variation est une instruction donnée par le Directeur de Projet qui entraîne une modification des
Travaux

Les Travaux sont ce que l'Entreprise doit construire, installer et remettre au Maître d’Ouvrage (MO)

en vertu du Marché et conformément à la définition figurant dans la Clause 2.1,

« Le Personnel de l’Entreprise » désigne tout le personnel que l'Entreprise utilise sur le Site ou dans
d’autres endroits oû les travaux sont effectués, y compris le personnel, la main d'œuvre et les autres

employés de tout sous-traitant.
« Personnel Clé » désigne les postes (le cas échéant) du personnel de l’Entreprise qui sont énoncés
dans le les Spécifications.
Le « Personnel du Maître d’Ouvrage (MO) » désigne le Directeur du Projet et tous les autres
personnels, main d'œuvre et autres employés (le cas échéant) du Directeur de Projet et du Maître
d’Ouvrage (MO) qui s’acquittent des obligations du Maître d’Ouvrage (MO) en vertu du Marché; et

tout autre personnel identifié comme personnel du Maître d’Ouvrage (MO), par notification faite par le
Maître d’Ouvrage (MO) ou le Directeur du Projet adressée à l’Entreprise.

Généralités

a) Le Maître d’Ouvrage : le Maire de la Commune de Ngaoundal
et à la transmission des copies au MINMAP et à l'ARMP par le point focal désigné à cet effet.

La Date d’achèvement prévue pour l'ensemble des Travaux est la suivanteb)

(y)
(z)

(aa)

(bb)

(cc)

(dd)

(ee)

(ff)

(gg)

(hh)

(ii)

2. Informatio
ns

spécifique
s au
Marché

2.1

c) Définitions générales
Le Maître d’Ouvrage est le Maire de la Commune de NGAOUNDAL, Il est garant de

l’organisation et du bon fonctionnement des Marchés Publics. A ce titre, il est le responsable chargé
de la signature des marchés. Il signe également les ordres de service de commencer les travaux. Il

veille à la conservation des originaux des documents des marchés et à la transmission des copies à
la DD/MINMAP/DJ, à l’ARMP et aux autres destinataires :

L’Autorité en charge du contrôle de l’effectivité de la réalisation des travaux est la Brigade de

contrôle de la Délégation Départementale des Marchés publics du Djërem ;

Le Chef de service du marché est : le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal;
Il veille au respect des clauses administratives, techniques et financières et des délais contractuels

- L’Ingénieur du marché est le Délégué départemental des travaux publics du Djerem, Il est chargé
du suivi de l’exécution du Marché et de la prise en compte des normes sectorielles dans la réalisation
des travaux.

L’entrepreneur est chargé de réaliser les travaux suivant les règles de l'art et conformément aux
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cahiers de charge. Il est tenu d'assurer à l’équipe du projet le libre accès au lieu où s'exécutent les

travaux ainsi que toutes facilités dans l’exécution de leur fonction.

d) Le Site est situé à Ngaoundal.
e) La Date de commencement sera :

0 Les travaux se composent de :
L’analyse et traitement de l’eau ;
L’installation du chantier :

Les fouilles pour le mur de la clôture fissuré de fondations ;

La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 15 en élévation ;

La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 20 en fondation ;

La mise en œuvre du béton des poteaux, longrines et poutres ;

La remise en état des Ouvertures :

Les revêtements (muraux, sol des toilettes (en carreaux) et peinture) ;

La pose des pavés ;
L'électricité et plomberie sanitaire ;

Le nettoyage des sites après les travaux ;

La remise des clefs.

Une notification donnée par une Partie à l'autre en vertu du Marché doit être par écrit à l'adresse ci-
après en utilisant la méthode la plus rapide disponible, telle que le courrier électronique avec preuve de

réception.
Adresse pour notification au Maître d’Ouvraqe :

Maire de la Commune de Ngaoundal ; Tel 694 97 71 09:
[insérer le nom de l’agent autorisé à recevoir les notifications]
[titre/position]
[département/unité de travail]
[adresse]

IAdresse électronique]
Ordres de service

- L'ordre de service de commencer les travaux est signé par le Maire de la Commune de Ngaoundal
(Maitre d'Ouvrage) et notifié au Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au

DDMINMAP-Djérem, à l'Ingénieur du Marche et au Maître d'œuvre.

Sur proposition du maitre d’œuvre, les ordres de service ayant une incidence sur l’objectif, le délai
d’exécution et/ou le coût du marché seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre
d’Ouvrage), après avis de l’Ingénieur du marché et du chef de service du marché et notifié au

Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP-Djërem, à l'Ingénieur du
Marche et au Maître d’oeuvre.

Les ordres de service à caractère technique liés au déroulement normal du chantier seront
directement signés, notifiés et ventilés par l'Ingénieur du marché avec copie au Maire de la Commune
de Ngaoundal (Maître d'Ouvrage ), au Chef de service du marché, au Cocontractant, DDMINMAP-
Djérem et au Maître d'œuvre.
Les ordres de service valant mise en demeure seront signés par le Maire de la Commune de

Ngaoundal (Maitre d’Ouvrage ), après avis de l’Ingénieur du marché et du chef de service du marché

et notifié au Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP-Djérem, à

l’Ingénieur du Marche et au Maître d’œuvre.
Les ordres de service de suspension et de reprise des travaux, pour cause d’intempéries ou autre cas

de force majeure, seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre d'Ouvrage ),
après constat sur PV de l’Ingénieur du marché, du Chef de service du marché et du maitre d’œuvre et
notifiés par le chef de service du marché au Cocontractant avec copie au DDMINMAP-Djérem, à
l’Ingénieur du marché et au Maître d’œuvre.

Les ordres de service prescrivant les travaux nécessaires pour remédier aux désordres ne relevant
pas d’une utilisation normale qui apparaîtraient dans les ouvrages pendant la période de garantie,

2.2
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seront signés par le Chef de Service, sur proposition de l'Ingénieur et notifiés au Cocontractant par
l'Ingénieur.
Le Cocontractant dispose d’un délai de quinze (15) jours pour émettre des réserves sur tout ordre de

service reçu. Le fait d’émettre des réserves ne dispense pas le Cocontractant d’exécuter les ordres
de service reçus

Conformément à la Clause 3.2, les délais d’achèvement par tranches sont les
2.4 La langue du Marché est /e français
2.5 Le marché est régi par la loi de l'Etat du Cameroun
Les informations spécifiques au Marché pour les clauses énumérées sur les Conditions du Marché
(CM) sont indiquées ci-dessous :
2.6 CM 12 : Les montants et les franchises d’assurance minimums seront les suivantes : Le Co

contractant devra justifier qu'il est titulaire d’une police d'assurance individuelle de « responsabilité civile »
ainsi que d’une police d’assurance « tous risques chantier » pour les dommages de toutes natures causés aux
tiers par son personnel salarié en activité au travail, par le matériel qu’il utilise et du fait des travaux exécutés

avant la réception.

2.3

2

2.9 CM 21 : Autorité de nomination du Conciliateur :

2.10 CM 25.1: Un programme de travaux doit être soumis dans un nombre de jours n’excédant pas : deux
semaInes à partir de la date de la lettre d'attribution du Marché.

2.11 CM 25.2 : La période de présentation des rapports d’avancement des Travaux est la suivante : toutes
les deux semaines

2.12 CM 33 : La période de garantie est la suivante : 2@ours à partir de la date d'achèvement.
2.13 CM 43 : Le montant de retenue sera 10% du Montant nc
2.14 CM 44.1: Les pénalités de retard pour l'ensemble des travaux seront de :
Les pénalités de retard pour la totalité des Travaux sont :

- 1/2000ème du prix total HT du marché par jour calendaire de retard du premier au trentième jour au-
delà du délai contractuel et,

- 1/1000ème du prix total HT du marché par jour calendaïre de retard au-delà du trentième jour.

PENALITES SPECIFIQUES

Indépendamment des pénalités pour dépassement du délai, le contractant est passible des pénalités

particulières de 50 000 FCFA pour inobservation des dispositions du contrat notamment :

Remise tardive du cautionnement définitif délai de 15 jours à partir de la notification de la Lettre de
Marché

Remise tardive des assurances de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;
Retard d’un mois sur la fixation du panneau d'indication du chantier à compter de la date de
notification de l’ordre de service de démarrer la prestation ;

- Absence du journal de chantier dans un délai de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;
Remise tardive du projet d'exécution pour autant que le retard soit du fait du cocontractant dans un délai de 15

jours à partir de la notËfication de la Lettre de Marché.

2.15 CM 44.1: Le montant maximal des pénalités de retard pour l’ensemble des travaux est de : 10% du
montant du marché du prix final du Marché.

2.17 CM 45 : L’Avance de Démarrage sera : 20% du montant du Marché et sera versée à l’Entreprise au plus
tard 30 jours après que l'Entreprise a soumis une garantie bancaire acceptable.

2.18 CM 46 : Le montant de la Garantie de Bonne Exécution est de : 10% du montant TTC du Marché.

3. Interprétati 3.1

on
Dans le cadre de l’interprétation de ces CM, les mots indiquant un genre incluent tous les genres. Les
mots indiquant le singulier incluent également le pluriel, et vice-versa. Les titres n’ont pas de

signification. Les mots ont leur sens usuel dans le cadre du Marché sous réserve de définition
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particulière. Le Directeur de Projet donnera, à la demande de l’Entreprise, des instructions précisant les
Clauses des CM,

Si la réception par tranche est spécifiée dans la Clause 2.3, toute référence à la Date d'achèvement

et la Date d’achèvement prévue s’appliqueront à chaque tranche de Travaux (en dehors des références
à la Date d’achèvement et à la Date prévue d’achèvement pour la totalité des Travaux).
Les documents qui forment le Marché seront interprétés suivant l'ordre de priorité suivant :

(a) Acte d’Engagement,
(b) Lettre de Notification,

(c) Offre de l'Entreprise,
(d) Conditions du Marché y compris les annexes,
(e) Spécifications techniques,
(0 Plans,
(g) Détail quantitatif et estimatif,1 et

(h) Tout autre document [insérer autres documents le cas échéant].
Durant l'exécution du Marché, l'Entreprise doit se conformer aux interdictions d’importation de biens et
de services dans le pays du Maître d'Ouvrage lorsque :
a) en droit ou en règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations commerciales avec

ce pays ; ou

b) en application d’une décision du Conseil de sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre VII

de la Charte des Nations Unies, le pays Emprunteur interdit toute importation de biens en

provenance de ce pays ou tout paiement à un pays, une personne ou une entité de ce pays
Sous réserve de dispositions contraires, le Directeur de Projet décidera des questions contractuelles

entre le Maître d'Ouvrage et l’Entreprise en sa qualité de représentant du Maître d'Ouvrage.

3.2

3.3

4. Interdiction 4.1

S

5. Décisions
du

Directeur

de Projet
Sous-
traîtance

5.1

6. 6.1 L'Entreprise peut souscrire des marchés de sous-traitance avec l'approbation du Directeur de Projet

mais ne peut céder le Marché sans avoir reçu l'accord écrit du Maître d’Ouvrage. La sous-traitance ne

modifie pas les obligations de l'Entreprise.

7. Autres

Entreprise
S

7.1 L'Entreprise coopérera avec, et permettra à d’autres Entreprises, autorités publiques et services publics,
ainsi qu’au Maître d’Ouvrage, de réaliser des travaux qui ne font pas partie du Marché, sur le Site ou
près du Site.

8. Personnel
et Matériel

8.1 L’Entreprise empïoiera le Personnel Clé et utilisera le Matériel identifié dans son Offre, pour exëc„ter les
Travaux, ou d’autres personnels ou Matériels approuvés par le Directeur de Projet. Le Directeur de

Projet approuvera le remplacement des Personnels Clés ou du Matériel proposés à condition que les
remplacements aient des compétences et des qualifications ou des caractéristiques substantiellement
égales ou supérieures à celles des autres personnels ou matériels figurant dans l'Offre.

8.2

8.3.7 Travail des enfants. L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un

enfant de moins de 14 ans sous réserve que la loi nationale précise un âge plus élevé (l’âge
minimum).
L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un enfant entre l'âge
minimum et l'âge de 18 ans d'une manière qui est susceptible d'être dangereuse, ou d’interférer

1 Dans les marchés rémunérés au forfait, supprimer « Détail quantitatif et estimatif » et remplacer par « Programme
d'Activités »
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avec l’éducation de l’enfant, ou d’être nocif pour la santé de l'enfant ou son développement
physique, mental, spirituel, moral ou social.

L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit employer ou engager des enfants entre l’âge

minimum et l'âge de 18 ans qu'après avoir effectué une évaluation appropriée des risques par
l'Entreprise avec l’approbation du Directeur de Projet. L’Entreprise doit faire l’objet d'un suivi
régulier par le Directeur de Projet, qui comprend le suivi de la santé, des conditions de travail et des
heures de travail.

Le travail considéré comme dangereux pour les enfants est un travail qui, de par sa nature ou les

circonstances dans lesquelles il est effectué, est susceptible de mettre en péril la santé, la sécurité
ou la moralité des enfants. Ces activités de travail interdites aux enfants comprennent le travail
suivant

a) l’exposition à des abus physiques, psychologiques ou sexuels ;

b) le travail sous terre, sous l'eau, en hauteur ou dans des espaces confinés ;
c) le travail avec des machines, des matériels ou des outils dangereux, ou impliquant la

manipulation ou le transport de charges lourdes ;
d) le travail dans des environnements malsains exposant les enfants à des substances. des agents

ou des processus dangereux, ou à des températures, du bruit ou des vibrations préjudiciables à
la santé

e) le travail dans des conditions difficiles telles que le travail pendant de longues heures, pendant la

nuit ou eD confinement dans les locaux de l’employeur.
8.3.8 Dossiers d’emploi des travailleurs. L'Entreprise doit tenir des registres complets et exacts de l'emploi

de la main d’œuvre sur le Site.

8.3.9 Non-discrimination ef égalité des chances. L'Entreprise ne doit pas prendre de décisions relatives à

l’emploi ou au traitement du personnel de l'Entreprise sur la base de caractéristiques personnelles
sans rapport avec les exigences inhérentes du travail à réaliser. L’Entreprise doit fonder l'emploi du
personnel de l'Entreprise sur le principe de l’égalité des chances et du traitement équitable, et ne
doit pas faire de discrimination à l’égard d’aucun aspect de la relation d'emploi.

8.3.IC)Mécanisme de grief du personnel de l’Entreprise. L’Entreprise doit disposer d’un mécanisme de
règlement des griefs pour le personnel de l'Entreprise.

8.3.11 Sensibilisation du personnel de l’Entreprise. L’Entreprise doit sensibiliser le personnel de

l'Entreprise aux aspects environnementaux et sociaux applicables dans le cadre du Marché, y
compris l'hygiène, la sécurité et l'interdiction de l’Exploitation et Abus Sexuels (EAS) et du
Harcèlement Sexuel (HS).

Le Maître d'Ouvrage assume les risques que le Marché définit comme lui incombant ; l'Entreprise
assume les risques que le Marché définit comme lui incombant.

9, Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage
et à

l’Entrepris
e

Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage

9.1

10. 10.1 Depuis la Date de commencement jusqu’à ce que le Certificat de correction des malfaçons ait été
délivré, les risques incombant au Maître d’Ouvrage sont les suivants :

(a) Les risques de dommage corporel, de décès, de perte ou de dommages matériels (excluant les

Travaux, Equipements, matériaux et Matériels), dus à :

(i) l'utilisation ou l’occupation du Site par les Travaux ou dans le but des Travaux, qui sont le
résultat inévitable des Travaux, ou

a) la négligence, le manquement aux obligations statutaires ou l’ingérence dans les droits
légalement reconnus, du fait du Maître d'Ouvrage ou par une personne employée par celui-ci ou sous
contrat avec celui-ci, à l’exception de l’Entreprise.

(b) Le risque de dommages matériels aux Travaux, Équipements, Matériaux et Matériels dans la

mesure où ils sont dus à une faute du Maître d'Ouvrage ou un défaut de conception par le Maître
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10.2

11.1Risques
incombant
à

l’Entrepris
e

Assurance
S

11.

12.112.

12.2

12.3

12.4

12.5
13.113. Rapports

d’investigati
on
du Site

Obligation
de

l’Entreprise
d’exécuter
les Travaux

Approbation
du Directeur
de Projet

14. 14.1

15. 15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

16.2
16.3

d’ouvrage ou sont dus à un acte de guerre ou de contamination radioactive qui affecte directement
le pays dans lequel sont exécutés les Travaux.

A partir de la Date d’açhèvement jusqu'à ce que le Certificat de correction des malfaçons ait été délivré,

le risque de pertes ou de dommages matériels aux Travaux, Équipements et Matériaux est un risque
incombant au Maître d'Ouvrage sauf en cas de perte ou de dommages dus à :

(a) une malfaçon qui existait à la Date d’Achèvement,
(b) un événement survenu avant la Date d'Achèvement et qui n’était pas lui-même un risque assumé

par le Maître d’Ouvrage, ou

(c) des activités de l’Entreprise sur le Site après la Date d’Achèvement.
A partir de la Date de commencement et jusqu'à ce que le Certificat de correction de malfaçons ait été

délivré, les risques de dommage corporels, de décès et de perte ou de dommages matériels (y compris,
sans limite, les Travaux, les Équipements, les Matériaux et le Matériel de l'Entreprise) autres que des
risques incombant au Maître d’Ouvrage, incombent à l’Entreprise.

L'Entreprise fournira, aux noms du Maître d’Ouvrage et de l’Entreprise, une assurance depuis la Date de

commencement jusqu’à la fin de la Période de garantie pour les montants minimaux et les franchises
maximales stipulés dans la Clause 2,6 couvrant les situations qui sont de la responsabilité de

l’Entreprise.
Les polices d'assurance et les attestations d'assurance seront fournies par l’Entreprise au Directeur de
Projet aux fins d’approbation avant la Date de commencement des travaux. Toutes les polices

d'assurance spécifieront que les remboursements de sinistres seront effectués dans les monnaies et

dans les proportions de monnaies nécessaires pour compenser la perte ou les dommages encourus.
Si l'Entreprise ne fournit pas l’une des polices d’assurance et les attestations requises, le Maître
d'Ouvrage pourra prendre lui-même l’assurance que l’Entreprise aurait dû fournir et recouvrer les primes

qu'il a payées sur des montants dus à l'Entreprise à d'autres titres ou, si aucun paiement n'est dû, le
paiement des primes deviendra une dette de l’Entreprise.
Aucun changement ne sera apporté aux termes de l’assurance sans l’approbation du Directeur de

Projet
Les deux parties satisferont aux conditions des polices d'assurance.
LEntreprise se fondera sur les rapports d’investigation du site, mentionnés dans la Clause 2.7,

complétés par toutes les informations dont dispose l'Entreprise.

L'Entreprise exécutera les Travaux conformément aux Spécifications techniques et aux Plans.

L'Entreprise présentera les Spécifications techniques et les Plans montrant les Travaux provisoires au
Directeur de Projet pour approbation.
L’Entreprise sera responsable de la conception des Travaux provisoires.
L’approbation par le Directeur de Projet n'altèrera en rien la responsabilité de l’Entreprise pour ce qui est

de la conception des Travaux provisoires.
L'Entreprise obtiendra le cas échéant, l’approbation de tiers pour la conception des Travaux provisoires.
Tous les Plans de l’Entreprise en vue de l'exécution des Travaux provisoires ou permanents devront être

approuvés par le Directeur de Projet avant mise en œuvre.

L’Entreprise doit appliquer toutes les règles et les lois relatives à l'hygiène et la sécurité.
Protection de l’environnement

(a) L'Entreprise doit prendre toutes les mesures nécessaires pour : protéger l’environnement (à la fois à
l’intérieur et à l’extérieur du Site); et

(b) limiter les dommages et les nuisances aux personnes et aux biens résultant de la pollution, du bruit et
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d’autres résultats des opérations et/ou activités de l'Entreprise.
En cas de dommages à l’environnement, aux biens et/ou de nuisances pour les personnes, sur ou en

dehors du Site à la suite des opérations de l'Entreprise, l'Entreprise doit convenir avec le Directeur de
Projet des mesures et des délais appropriés pour remédier, dans la mesure du possible, à
l’environnement endommagé pour la remise en son état antérieur. L’Entreprise doit mettre en œuvre

ces mesures à ses frais et à la satisfaction du Directeur de Projet.

16. Mise à

disposition
du Site et
délai
d’exécution
Accès au

Site

Instructions

18.1 Si la mise à disposition d'une partie du Site n'est pas effectuée à la date figurant dans la Clause 2.8, le
Maître d’Ouvrage sera réputé avoir retardé le début des activités devant y avoir lieu ; cette situation

constitue un événement donnant droit à compensation.
18.2 Le délai d'exécution est de 90 jours calendaires

17.

18.

19.1 L’Entreprise donnera accès au Site au Directeur de Projet et à toute personne autorisée par celui-ci,
ainsi qu'à tout lieu oû sont effectués ou seront effectués des Travaux dans le cadre du Marché.

20.1 L'Entreprise exécutera toutes les instructions du Directeur de Projet qui sont conformes aux lois en

vigueur au lieu du Site
20.2 L’Entreprise devra maintenir, et faire tous les efforts raisonnables pour s’assurer que ses sous-traitants

maintiennent des comptes et une documentation systématique et exacte en relation avec les Travaux
dans une forme et de manière détaillée afin d'établir les modifications de temps et de coûts.

20.3 Inspections et Audit par la Banque
Conformément au paragraphe 2.2 e. de l'Annexe A au CM --Fraude et Corruption – l'Entreprise doit

permettre et s'assurer que ses agents (qu'ils soient déclarés ou non), les sous-traitants, les fournisseurs
de services, les fournisseurs, et le personnel, permettent à la Banque et/ou les personnes nommées
par la Banque d’inspecter le site et/ou les comptes, les dossiers et autres documents relatifs au

processus de passation de marchés, à la sélection et/ou à l'exécution du Marché, et à avoir ces
comptes, dossiers et autres documents audités par les auditeurs nommés par la Banque. L'attention de
l'Entreprise et de ses sous-traitants et sous-consultants est attirée sur la clause 23.1 (fraude et

corruption) des CM qui prévoit, entre autres, que les actes visant à entraver concrètement l’exercice des

droits d'inspection et d’audits de la Banque constituent une pratique interdite conduisant à la résiliation
du Marché (ainsi qu'à une décision de suspension de l’Entreprise conformément aux procédures de
sanctions en vigueur à la Banque).

21.1 Le Conciliateur sera désigné d'un commun accord entre le Maître d'Ouvrage et l’Entreprise, lors de
l'émission par le Maître d’Ouvrage de la Lettre de Notification de l’attribution du Marché à l'Entreprise. Si,

dans la Lettre de Notification de l’attribution, le Maître d’Ouvrage ne consent pas à la désignation du
Conciliateur, le Maître d’Ouvrage demandera à l'Autorité de désignation du Conciliateur désignée dans
la Clause 2,9de procéder à la désignation dans le délai de sept (7) jours suivant la réception de ladite
demande

21.2 En cas de démission ou de décès du Conciliateur, ou si le Maître d’Ouvrage et l'Entreprise conviennent
que le Conciliateur ne se comporte pas conformément aux dispositions du Marché, un nouvel

Conciliateur sera nommé conjointement par le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise. En cas de désaccord
entre le Maître d'Ouvrage et l'Entreprise, dans un délai de 30 jours, le Conciliateur sera désigné par
l'Autorité de désignation stipulée dans la Clause 2.9, à la demande de l’une ou l'autre partie, dans un
délai de sept (7) jours suivant la réception de cette demande.

22.1 Si l’Entreprise estime qu’une décision prise par le Directeur de Projet outrepasse l’autorité qui lui est

accordée en vertu du Marché ou que la décision est erronée, la décision sera soumise au Conciliateur
dans un délai de quatorze (14) jours suivant la notification de la décision du Directeur de Projet.

22.2 Le Conciliateur rendra une décision par écrit dans un délai de quatorze (14) jours suivant la réception
d'une notification de différend. Le coût du Conciliateur sera (honoraires calculés à l’heure et dépenses
remboursables) sera divisé à part égale entre le Maître d'Ouvrage et l’Entreprise, quelle que soit la

décision rendue par le Conciliateur.
22.3 Les deux parties chercheront à résoudre le différend à l’amiable avant d'engager une procédure

Inspections
et Audits

19. Désignation
du
Conciliateur

20. Procédure
de

règlement
des
différends
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d'arbitrage. Si le différend n'est pas réglé à l'amiable dans un délai de quatorze (14) jours suivants la
déçisiondu Conciliateur1 chaque Partie pourra renvoyer la décision du Conciliateur à un Arbitre unique

dans un délai de 28 jours suivant la décision écrite du Conciliateur. Si aucune des deux parties ne
renvoie la décision à l'arbitrage dans le délai de 28 jours ci-dessus, la décision du Conciliateur sera

définitive et exëcutoire. L’arbitrage se déroulera conformément aux procédures d'arbitrage suivantes :

b) Marchés avec une Entreprise du pays du Maître d’Ouvrage:
Dans le cas d'un différend entre le Maître d'Ouvrage et un Entreprise qui est ressortissant du pays du

Maître d'Ouvrage, le différend doit être renvoyé à l’arbitrage ou à l’arbitrage conformément aux lois du

pays du Maître d’Ouvrage.
La Banque exige le respect de ses Directives en matière de lutte contre la fraude et la corruption, et de

ses règles et procédures de sanctions applicables, établies par le Régime des Sanctions du Groupe de
la Banque mondiale, comme indiqué dans l’Annexe A aux CM.
Le Maître d'Ouvrage exige que l'Entreprise fournisse les informations relatives aux commissions et

indemnités éventuelles versées ou à verser à des agents ou une autre partie en relation avec le
processus d’appel d'offres ou l'exécution du Marché. Ces informations doivent inclure au minimum le
nom et l'adresse de l’agent ou autre partie, le montant et la monnaie, ainsi que le motif de la
commission, indemnité ou paiement.

24.17 L’Entreprise est responsable de la sécurité du Site et :
(a) pour empêcher les personnes non autorisées à accéder au Site;

(b) les personnes autorisées doivent être limitées au personnel de l'Entreprise, au personnel du Maître
d’Ouvrage et à tout autre personnel identifié comme personnel autorisé (y compris les autres Entreprises
du Maître d'Ouvrage sur le Site), par notification faite par le Maître d'Ouvrage ou le Directeur de Projet à
l'Entreprise
L'Entreprise doit exiger que le personnel de sécurité agisse conformément aux Lois applicables.

B. Maîtrise du temps
Dans les délais prescrits dans la Clause 2.10, l’Entreprise présentera aux fins d'approbation, un

Programme d'exécution des Travaux. L’Entreprise peut réviser le programme et le soumettre à nouveau

au Directeur de Projet à tout moment. Un programme révisé doit montrer l’effet des Vadations et des
Evénements donnant lieu à Compensation,
L’Entreprise doit surveiller l’avancement des Travaux et soumettre au Directeur de Projet pour

approbation un rapport d'avancement des travaux, à des intervalles n'excëdant pas les périodes
énoncées dans la Clause 2.11.

En plus du rapport d’avancement des travaux énoncé dans la Clause 2.11, l'Entreprise doit informer
immédiatement le Directeur de Projet de toute allëgation, incident ou accident sur le Site. qui a ou est
susceptible d’avoir un effet négatif important, sans s'y limiter, tout incident ou accident causant un décès
ou des blessures graves ; les effets indésirables importants ou dommages à la propriété privée ; ou toute

allégation de EAS ou HS.
L'Entreprise doit fournir tous les détails de tels incidents ou accidents au Directeur de Projet dans les

délais convenus avec le Directeur de Projet.

Le Directeur de Projet reportera la Date d'Achèvement prévue si un Evènement donnant droit à

compensation survient ou si une Variation est acceptée qui rend impossible l'achèvement des Travaux à

la Date d’Achèvement prévue sans que l’Entreprise ne prenne des mesures pour accélérer le travail

restant, entraînant pour lui un coût supplémentaire.
Si l’Entreprise n'a pas donné préavis d’un retard ou s’il n'a pas coopërë en vue de réduire le retard ou en

limiter les conséquences, le retard dû à son manquement ne sera pas pris en compte lors de l'évaluation
d'une nouvelle Date d’Achèvement prévue.

Lorsque le Maître d’Ouvrage souhaite que l’Entreprise achève les Travaux avant la Date d’Achèvement
prévue, le Directeur de Projet obtiendra de l’Entreprise des propositions chiffrées pour l'accélération
nécessaire. Si le Maître d’Ouvrage accepte ces propositions, la Date d’Achèvement prévue sera ajustée
en conséquence et confirmée par le Maître d'Ouvrage et par l’Entreprise.
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33.2

34.1

35.1

36.1

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la clause 35.1 comme suit :

35.1 L’Entrepreneur présentera un Programme d'activités mis à jour dans les 7 jours suivant réception des instructions du

Directeur de Projet. Le Programme d’activités contiendra les activités chiffrées à réaliser dans le cadre des Travaux.

Le Programme d'activités est utilisé pour suivre et contrôler la performance des activités sur la base desquelles

l’Entrepreneur sera payé. Si le paiement des matériaux livrés sur le chantier est effectué séparément, l'Entrepreneur

présentera la livraison des matériaux sur le chantier séparément du Programme d’activités.

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la totalité de la Clause 36 par la nouvelle clause 36.1 œmme suit :
36.1 L'Entrepreneur modifiera le Programme d'Activités pour répondre aux changements de Programme ou de méthode

de travail effectués à la discrétion de l'Entrepreneur. Les Prix figurant dans le Programme d'Activités ne seront pas

modifiés en raison des changements apportés par l'Entrepreneur au Programme d'Activités.

3

27.2 Si les propositions de prix aux fins d’accélération des travaux présentées par l’Entreprise sont acceptées
par le Maître d’Ouvrage, elles seront incorporées au Marché et traitées comme une Variation.

28.1 Le Directeur de Projet pourra donner des instructions à l’Entreprise de retarder le commencement ou la

poursuite d'une activité dans le cadre des Travaux.

Le Directeur de Projet ou l’Entreprise pourront demander à l’autre partie de participer à une réunion de

gestion. Une réunion de gestion a pour but d’examiner le programme du travail restant et de traiter des
questions soulevées dans le cadre de la procédure de préavis notifiës par l'Entreprise.
L’Entreprise donnera préavis au Directeur de Projet, le plus rapidement possible, d’événements futurs
probables ou de circonstances qui pourraient avoir des effets négatifs sur la qualité du travail, entraîner
une augmentation du Prix du Marché ou retarder l'exécution des Travaux.

L'Entreprise coopérera avec le Directeur de Projet afin d'élaborer et d’examiner des propositions visant à

éviter ou à mitiger les effets de ces événements ou de ces circonstances ; il coopérera en outre lors de
la mise en œuvre des instructions du Directeur de Projet qui pourraient en résulter.

C. Contrôle de qualité
Le Directeur de Projet examinera le travail de l’Entreprise et le notifiera de toute malfaçon qu’il

dëcouvrirait. Ces vérifications n'affecteront pas les responsabilités de l’Entreprise. Le Directeur de Projet
pourra instruire l'Entreprise de chercher une malfaçon et de découvrir et de tester tout élément du travail
qui pourrait, à son avis, présenter une malfaçon.

Si le Directeur de Projet charge l'Entreprise de réaliser un essai non prévu dans les Spécifications
techniques afin de vérifier si un élément du travail présente une malfaçon et que le résultat de l'essai est

positif, l’Entreprise devra assumer le coût de cette inspection et de tous les échantillonnages. En

l'absence de Malfaçon, l’essai sera assimilé à un Evénement donnant droit à compensation.
Le Directeur de Projet notifiera à l'Entrepdse tout Malfaçon avant la fin de la Période de garantie, qui
commence au moment de l'Achèvement et qui est définie dans la Clause 2.12. La période de garantie

sera prolongée jusqu’à correction des Malfaçons.
Chaque fois qu’une notification de Malfaçon lui sera remise, l’Entreprise rectifiera la Malfaçon dans les
délais spëcifiés dans la notification du Directeur de Projet.

Si l’Entreprise ne rectifie pas une malfaçon dans les délais spëcifiés dans la notification du Directeur de

Projet, celui-ci ëvaluera le coût de la rectification à apporter et ce coût sera facturé à l’Entreprise.

29.1

30.1

30.2

D. Maîtrise des coûts

Le Détail quantitatif et estimatif comprendra les postes de prix des Travaux à exécuter par l’Entreprise.
Le Détail quantitatif et estimatif est utilisé pour calculer le Prix du Marché. L'Entreprise sera rémunéré au
titre de la quantité de travail exécuté au taux correspondant à chaque intrant spécifié dans le Détail

quantitatif et estimatif.
Lorsque les quantités finales des travaux exécutés diffèrent de plus de vingt-cinq pour cent (25%) pour

un poste donné des quantités du Détail quantitatif et estimatif, et dans la mesure oû le changement
conduit à un dépassement de plus d’un pour cent (1%) du Prix du Marché initial, le Directeur de Projet
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ajustera le prix unitaire pour répondre à ce changement. Le Directeur de Projet n'ajustera pas les prix
unitaires en raison de changements de quantité si, ce faisant, le Prix du Marché initial était dépassé de

plus de quinze pour cent (15%), sauf approbation préalable du Maître d’Ouvrage.
Sur demande du Directeur de Projet, l’Entreprise lui présentera un sous-détail de tous les prix unitaires

figurant au Détail quantitatif et estimatif.
Toutes les Variations seront incluses dans les Programmes4fournis par l'Entreprise.
L’Entreprise, sur demande du Directeur de Projet, présentera à celui-ci une proposition de prix pour
l'exécution de la Variation dans un délai de sept (7) jours suivant la date de la demande ou dans un délai

plus long spécifié par le Directeur de Projet.

Si le prix présenté par l’Entreprise est jugé trop élevé par le Directeur de Projet, ce dernier pourra
commander la Variation et apporter un changement au Prix du Marché, sur la base de ses propres
prévisions quant aux effets de la Variation sur le coût pour l’Entreprise.
Si le Directeur de Projet décide que l’urgence de réaliser la Variation n’est pas compatible avec la
préparation préalable d'une proposition de prix par l’Entreprise et son évaluation par le Directeur de

Projet sans retarder les travaux, une proposition de prix ne sera pas préparée par l'Entreprise et la

Variation sera assimilée à un Evénement donnant droit à compensation.
L'Entreprise n’aura droit à aucun paiement supplémentaire au titre de coûts qui auraient pu être évités si

l’Entreprise avait notifié un préavis.

Si le travail requis par la Variation correspond à un poste décrit dans le Détail quantitatif et estimatif et si,

de l'avis du Directeur de Projet, la quantité de travail dépassant la limite spécifiée à la clause 39.1 ou la
période de l’exécution ne provoque pas de changement du coût par unité de quantité, le prix unitaire
figurant au Détail quantitatif et estimatif sera utilisé pour calculer la valeur de la Variation. Si le coût par

unité de quantité change, ou si la nature ou la période de l’exécution du travail requis par la Variation ne

correspondent pas aux postes figurant dans le Détail quantitatif et estimatif, la proposition de prix
présentée par l’Entreprise sera pour de nouveaux prix unitaires correspondant au travail spécifié.5

L'Entreprise présentera au Directeur de Projet des décomptes mensuels de la valeur estimée du travail

exécuté déduction faite du montant accumulé des décomptes certifiés précédemment.
Le Directeur de Projet vérifiera les décomptes mensuels et certifiera les montants devant être versés à

l'Entreprise.

La valeur du travail exécuté sera déterminée par le Directeur de Projet.

La valeur du travail exécuté comprendra la valeur des quantités de travaux réalisées par poste figurant
au Détail quantitatif et estimatif.6
La valeur du travail exécuté inclura la valeur des Variations et des Evènements donnant droit à
compensation.
Le Directeur de Projet pourra exclure un élément certifié dans un décompte précédent ou réduire la
proportion d’un poste certifié précédemment à la lumière d'informations nouvelles.
Les paiements seront ajustés pour prendre en compte les déductions correspondant aux avances et

retenues. Le Maître d'Ouvrage versera à l'Entreprise tes montants du décompte certifiés par le Directeur
de Projet dans un délai de vingt-huit (28) jours suivant la date du décompte. Si le Maître d'Ouvrage
effectue un paiement en retard, l'Entreprise recevra des intérêts sur les arriérés de paiement lors du

paiement suivant. L’intérêt sera calculé à partir de la date à laquelle le paiement était dû jusqu’à la date à

laquelle il a été effectué, au taux d’intérêt en vigueur pour les prêts commerciaux, pour chacune des
monnaies dans lesquelles les paiements seront effectués.
Les postes de travaux pour lesquels aucun taux, ni prix unitaire n'a été indiqué ne donneront pas lieu à
paiement par le Maître d’Ouvrage et leur prix sera réputé être compris dans d’autres taux ou prix
unitaires figurant dans le Marché.

36.2

37.1

37.2

37.3

37.4

35. Variations

37.5

37.6

36. Décomptes 38.1

38.2

38.3

38.4

38.5

38.6

39.137. Paiements

39.2

4

6

Dans le cas de marché rémunérés au forfait, ajouter « et Programme d'Activités » après « Programme ».

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, supprimer ce paragraphe.

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer ce paragraphe par le suivant : « La valeur du travail exécuté
comprendra la valeur des activités complétées figurant dans le Programme d'Activités ».
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38. Evènement
s donnant
droit à
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40.1 Les évènements donnant droit à compensation seront les suivants :

(a) Le Maître d’Ouvrage ne donne pas accès à une partie du Site à la Date d'entrée en possession
conformément à la Clause 2.8.

Le Directeur de Projet ordonne un ajournement ou ne fournit pas les Plans, les Spécifications
techniques ou les instructions nécessaires à l’exécution des Travaux dans les délais.

Le Directeur de Projet donne à l'Entreprise des instructions afin de découvrir un ouvrage réalisé,

ou d’effectuer des essais supplémentaires sur les Travaux qui se n’avèrent ne pas présenter de

Malfaçon.
Le Directeur de Projet n'approuve pas un contrat de sous-traitant sans motifs valables.

Les conditions du sol ou sous-sol sont substantiellement plus défavorables qu'il était raisonnable
de supposer avant l'émission de la Lettre de Notification, sur la base des informations remises

aux soumissionnaires (notamment les Rapports d'investigation du Site), sur la base des
informations disponibles au public et sur la base d'une inspection visuelle.
Le Directeur de Projet donne des instructions pour faire face à une situation imprévue provoquée
par le Maître d’Ouvrage, ou pour effectuer un travail supplémentaire rendu nécessaire pour des
raisons de sécurité ou pour d’autres raisons.

D'autres Entreprises, les autorités publiques, les services publics ou le Maître d’Ouvrage
n'effectuent pas les activités leur încombant dans les délais prévus et dans le cadre des
contraintes spécifiées dans le Marché, entraînant ainsi un retard ou des coûts supplémentaires
pour l’Entreprise
Les avances sont réglées en retard.

Les conséquences pour l'Entreprise de tout risque incombant au Maître d’Ouvrage.
Le Directeur de Projet retarde indûment la délivrance du Certificat d'achèvement (ou le procès-
verbal de réception provisoire).

Si un événement donnant droit à compensation entraîne un coût additionnel ou empêche de terminer les

Travaux avant la Date d’achèvement prévue, le Prix du Marché sera augmenté et/ou la Date

d'achèvement prévue sera reportée. Le Directeur de Projet décidera ou non d’augmenter le Prix du

Marché et du montant de cette augmentation, et ainsi que du report de la Date d'achèvement prévue et
la durée de ce report.

Dès que l'Entreprise aura fourni les informations démontrant les conséquences d’un Evénement donnant
droit à compensation sur ses prévisions de coût, ces informations seront évaluées par le Directeur de
Projet, et le Prix du Marché sera ajusté en conséquence. Si les prévisions de l’Entreprise sont estimées
excessives, le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché sur la base de ses propres estimations. Le
Directeur de Projet supposera que l’Entreprise devra réagir rapidement et avec compétence à la
situation.

L'Entreprise n’a pas droit à une compensation dans la mesure où les intérêts du Maître d’Ouvrage sont

affectés négativement par le fait que l'Entreprise n’a pas fourni de Préavis d’évènements ou n’a pas
coopéré avec le Directeur de Projet.

Le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché si les impôts, taxes et autres redevances sont modifiés
au cours de la période allant de la date de dépôt des Offres jusqu'à la date de remise du dernier certificat
d'achèvement. L’ajustement correspondra à la variation du montant de l'impôt dont l’EntreprËse est
redevable

Les prix ne seront pas révisés pour prendre en compte les fluctuations du coût des întrants.

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g)

(h)

(i)

a)

40.2

40.3

40.4

41.139. Fiscalité

40, Révision
des Prix

41. Retenues

42.1

43.1

43.2

Le Maître d’Ouvrage retiendra sur chaque paiement dû à l’Entreprise la proportion stipulée dans la

Clause 2.13 jusqu’à l’Achèvement de la totalité des Travaux.

En application de la Clause 49.1, la moitié du montant total retenu sera versé à l’Entreprise lors de

l’achèvement de la totalité des travaux et l’autre moitié à la fin de la Période de garantie lorsque le
Directeur de Projet aura certifié que toutes les malfaçons dont il avait fait part à l'Entreprise avant la fin
de ladite période ont été rectifiés. Après l'achèvement des Travaux, l'Entreprise pourra remplacer le
montant retenu par une garantie bancaire inconditionnelle.
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42. Pénalités
de retard et
Prime

44.1 L’Entreprise paiera des pénalités de retard au Maître d’Ouvrage au taux stipulé dans la Clause 2.14
pour chaque jour de retard par rapport à la Date d'achèvement prévue. Le montant total des pénalités de

retard ne dépassera pas le montant stipulé dans la Clause 2.15. Le Maître d’Ouvrage pourra déduire le
montant des pénalités de retard des paiements dus à l’Entreprise. Les paiements des pénalités de retard

n’affectent pas la responsabilité de l’Entreprise.
44.2 Si la Date d'Achèvement prévue est reportée après que les pénalités de retard ont été payées, le Directeur

de Projet rectifiera le paiement excédentaire effectué par l'Entreprise au titre de pénalités de retard, en

ajustant le décompte suivant. L'Entreprise recevra des intérêts sur le montant excëdentaire, calculés à
partir de la date du paiement jusqu’à la date du remboursement au taux spécifié à la Clause 39.1.

44.2 L'Entreprise recevra une Prime calculée au taux par jour stipulé dans la Clause 2.16 pour chaque jour
d'avance par rapport à la Date d’achèvement prévue, moins les jours pour lesquels l'Entreprise aurait été

payé au titre de l’accélération. Le Directeur de Projet certifîera que les Travaux sont achevës même

avant la Date d’achèvement prévue.

45.1 Le Maître d'Ouvrage versera à l’Entreprise une avance du montant stipulé dans la Clause 2.17 à la

date stipulée dans la Clause 2.17, sur présentation par l'Entreprise d’une garantie bancaire
inconditionnelle délivrée par une banque et sous une forme acceptable par le Maître d'Ouvrage, pour les

mêmes montants que ceux de l’avance et dans des monnaies identiques. La garantie demeurera valable
jusqu'à ce que l’avance ait été remboursée mais le montant de la garantie sera progressivement diminué
des montants remboursés par l'Entreprise,

45.2 L'Entreprise ne pourra utiliser l'avance que pour payer le Matériel de l’Entreprise, les Equipements, les

Matériaux et pour couvrir les dépenses de mobilisation nécessaires spécifiquement pour l'exécution du

Marché. L'Entreprise devra démontrer que l'avance a été correctement utilisée grâce à la présentation
au Directeur de Projet de copies des factures ou d’autres justificatifs.

45.3 L'avance sera remboursée par retenues sur les paiements dus à l'Entreprise ; la retenue sera
proportionnelle aux montants des Travaux achevës Il ne sera pas tenu compte de l'avance ni de son
remboursement lors de l'évaluation de travail effectué, des Variations, des révisions de prix, des

Evènements donnant droit à compensation, des Primes ou des Pénalités de retard
46.1 La Garantie de bonne exécution sera fournie au Maître d'Ouvrage au plus tard à la date spécifiée dans

la Lettre de Notification et sera émise pour le montant stipulé dans la Clause 2.18 par une banque ou
une société de cautionnement acceptable par le Maître d’Ouvrage et libellëe dans les types et

proportions des monnaies dans lesquels est libellé le Marché. La garantie de bonne exécution sera
valable vingt-huit (28) jours au-delà de la date de délivrance du Certificat d'Achèvement des Travaux
dans le cas d'une Garantie bancaire, et pendant une période allant jusqu’à un an à partir de la date
d'émission du Certificat d'Achèvement, dans le cas d’un cautionnement.

47.1 Le cas échéant, les prix unitaires de Travaux en régie figurant dans l’Offre de l’Entreprise seront utilisés
pour le paiement de travaux supplémentaires que le Directeur de Projet aura ordonné par écrit au
préalable en indiquant que ces travaux supplémentaires seraient rémunérés sur cette base.

47.2 Tous les Travaux devant être rémunérés en régie seront consignës par l'Entreprise sur des formulaires

approuvés par le Directeur de Projet. Chaque formulaire rempli sera vérifié et signé par le Directeur de
Projet dans les deux (2) jours suivant la fin de ces travaux.

47.3 L'Entreprise sera payé pour ces travaux en régie sur la base des formulaires « Travaux en régie »
dûment signés.

48.1 Les pertes ou dommages aux Travaux ou aux MatérÈaux devant servir à l'exécution des Travaux
survenus entre la Date de commencement et la fin de la période de correction des malfaçons, seront à la
charge de l’Entreprise si ces pertes ou dommages sont dus à des actes qu’il a commis ou à des
omissions de sa part.
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E. Achèvement du Marché

L'Entreprise demandera au Directeur de Projet de délivrer un Certificat d’achèvement des Travaux (ou

Procès-verbal de réception provisoire) et le Directeur de Projet le fera après avoir déterminé que les
Travaux sont achevés

La commission de réception provisoire et définitive est composée ainsi qu’il suit :
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Président : Le Maire de la Commune de Ngaoundal

Vice-Président : Le Délégué départemental du MINHDU du Djérem
Membres :

7 Le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal ;

7 Le Comptable matière de la Commune Ngaoundal ;

Observateur : le Délégué Départemental MINMAP du Djérem ou son représentant ;
- Invité : l'entrepreneur.

La période de garantie est de 12 mois
Le Maître d’Ouvrage prendra possession du Site et des Travaux dans un délai de sept (07) jours après
que le Directeur de Projet aura délivré le Certificat d’Achèvement.
L'Entreprise remettra au Directeur de Projet un décompte final détaillé du montant total qu’il estime lui

être dû en vertu du Marché avant la fin de la Période de garantie. Le Directeur de Projet délivrera un

Certificat de garantie et certîfiera le paiement final éventuellement dû à l’Entreprise dans un délai de

cinquante-six (56) jours après avoir reçu de l'Entreprise un décompte complet et correct. Si le décompte
n'est pas correct et complet, le Directeur de Projet présentera dans le délai de cinquante-six (56) jours
un état des corrections ou additions nécessaires. Si le décompte final est toujours défectueux après
avoir été présenté une nouvelle fois, le Directeur de Projet décidera des montants payables à
l'Entreprise et délivrera un décompte pour paiement.
Si des Plans de récolement et/ou des manuels de fonctionnement et d’entretËen sont exigés, l'Entreprise
les fournira dans les délais prescrits dans la Clause 2.19.

Si l'Entreprise ne fournit pas les Plans et/ou les Manuels dans les délais prévus dans la Clause 2,19,

ou si le Directeur de Projet ne peut les approuver, le Directeur de Projet retiendra le montant stipulé
dans la Clause 2.20 des paiements dus à l'Entreprise.

Le Maître d'Ouvrage ou l’Entreprise pourront résilier le Marché si l'autre partie commet un manquement
majeur au Marché.
Les manquements majeurs au Marché incluent, mais ne sont pas limités à ce qui suit :

(a) l'Entreprise cesse les Travaux pendant vingt-huit (28) jours alors qu’aucun arrêt n’apparaît dans le

Programme actualisé et que l’arrêt n’a pas été autorisé par le Directeur de Projet ;
le Directeur de Projet donne à l’Entreprise des instructions d’ajourner la marche des travaux et
ces instructions ne sont pas retirées dans un délai de vingt-huit (28) jours ;

le Maître d’Ouvrage ou l'Entreprise est déclaré en faillite ou est placé en liquidation pour des
raisons autres qu'une restructuration ou une fusion ;

un paiement certifié par le Directeur de Projet n’est pas payé par le Maître d’Ouvrage à
l’Entreprise dans les quatre-vingt-quatre (84) jours suivant la date d’émission du certificat par le
Directeur de Projet ;

le Directeur de Projet notifie à l’Entreprise que le défaut de rectification d’une malfaçon spécifique
constitue un manquement majeur au Marché et l’Entrepdse ne rectifie pas la Malfaçon dans un

délai raisonnable indiqué par le Directeur de Projet ;

l'Entreprise ne maintient pas le cautionnement exigé ;

l'Entreprise retarde l’achèvement des Travaux à concurrence du nombre de jours pour lequel le

montant maximum des pénalités de retard est atteint, comme stipulé dans la Clause 2.15; et
si, de l’avis du Maître d’Ouvrage, l'Entreprise s'est livrée à la fraude et à la corruption comme

défini au paragraphe 2.2 (a) de l’Annexe A des CM, au cours de l’attribution ou de l’exécution du
Marché, le Maître d'Ouvrage pourra résilier le Marché et expulser l’Entreprise du Site après un

préavis de quatorze (14) jours.

Nonobstant ce qui précède, le Maître d’Ouvrage pourra résilier le Marché pour convenance.
En cas de résiliation, l’Entreprise arrêtera immédiatement les Travaux, sécurisera le Site et le quittera
dès que raisonnablement possible

Lorsque l’une des deux parties au Marché notifie au Directeur de Projet un manquement au Marché pour
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1

des raisons autres que celles énumérées à la Clause 53.2, celui-ci décidera du caractère majeur ou

non du manquement.
Si le Marché est résilïë en raison d’un manquement majeur commis par l'Entreprise, le Directeur de

Projet délivrera un certificat pour la valeur du travail exécuté et des matériaux commandés moins les
avances reçues jusqu’à la date de délivrance du certificat et moins le pourcentage devant être appliqué
au titre de la valeur du travail non réalisé, comme stipulé dans la Clause 2.21. Des pénalités de retard
supplémentaires ne s’appliqueront pas. Si le montant total dû au Maître d’Ouvrage dépasse les
paiements dus à l’Entreprise, la différence constituera une dette payable au Maître d'Ouvrage.
Si le Marché est résilië par le Maître d’Ouvrage pour convenance, ou en raison d’un manquement majeur
de la part du Maître d'Ouvrage, le Directeur de Projet délîvrera un certificat correspondant à la valeur du
travail exécuté, des matériaux commandés, du coût raisonnable d’enlèvement des Matériels, du

rapatriement du personnel de l'Entreprise employé exclusivement pour les Travaux et du coût encouru
par l'Entreprise pour protéger et sécuriser les Travaux, moins les avances reçues s jusqu’à la date de
délivrance du Certificat.

Tous les matériaux se trouvant sur le Site, le Matériel, les Equipements, Travaux provisoires et Travaux
seront considérés comme étant la propriété du Maître d’Ouvrage si le Marché est résilié en raison d’une
faute de l’Entreprise.
Si le Marché est interrompu en raison du déclenchement d’une guerre ou en raison de tout autre
événement échappant totalement au contrôle du Maître d'Ouvrage ou de l'Entreprise, le Directeur de
Projet certifiera que le Marché ne peut être exécuté. L’Entreprise sécurisera le Site et arrêtera les
Travaux dès que possible après avoir reçu ce certificat et sera payé au titre des travaux exécutés avant
de recevoir ce certificat, et au titre de tous les travaux exécutés par la suite et pour lesquels un

engagement avait été souscrit.
Si la Banque mondiale suspend le Prêt ou le Crédit au Maître d'Ouvrage, sur lequel une partie des
paiements sont effectués à l'Entreprise :

(a) Le Maître d’Ouvrage aura l'obligation de notifier à l’Entreprise ladite suspension dans un délai de
sept (7) jours après avoir reçu la notification de la suspension de la Banque mondiale ;

Si l’Entreprise n’a pas reçu les montants qui lui sont dus dans le délai de vingt-huit (28) jours visé
à la Clause 39.1, l’Entreprise pourra immédiatement présenter une notification de résiliation avec

préavis de quatorze (14) jours.
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(b)

Dispositions diverses

Edition et diffusion du présent Marché
Quinze (15) exemplaires du présent Marché seront édités par les soins du MOD et fournis
au Chef de service du Marché.

Timbres et enregistrement
Le présent contrat sera enregistré en 07 exemplaires par le Prestataire, à ses frais et
dans les délais prescrits par la réglementation en vigueur. 05 exemplaires seront

renvoyés au Maître d'Ouvrage Délégué pour diffusion.

Dispositi
ons

diverses

Entrée en vigueur de la Lettre de Marché
La présente Lettre de Marché ne deviendra définitive qu’après sa signature par le Maître
d’Ouvrage Délégué. Il entrera en vigueur dès sa notification à l’entrepreneur par ce
dernier
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ANNEXE A AUX CONDITIONS DU MARCHE

Fraude et Corruption
(Ne pas modifier le texte de cette Annexe)

1 Objet

a
i

11

V

b

1.1 Les Directives de la Banque en matière de lutte contre la fraude et la corruption, ainsi que la présente
annexe, sont applicables à la passation des marchés dans le cadre des Opérations de Financement de
Projets d’Investissement par la Banque.

2. Exigences

2.1 La Banque exige que les Emprunteurs (y compris les bénéficiaires d’un financement de la Banque), les
soumissionnaires (candidats/proposants), consultants, Entreprises et s, les sous-traitants, sous-
consultants, prestataires de services ou fornisseurs, tous les agents (déclarés ou non) ; ainsi que

l’ensemble de leur personnel ; se conforment aux normes les plus strictes en matière d'éthique, durant

le processus de passation des marchés, la sélection, et l’exécution des marchés financés par la
Banque, et s'abstiennent de toute fraude et corruption.

2.2 En vertu de ce principe, la Banque :
aux fins d’application de la présente disposition, définit comme suit les expressions suivantes :

est coupable de « corruption » quiconque offre, donne, sollicite ou accepte,

directement ou indirectement, un quelconque avantage en d’influer indûment sur les

actions d’une autre personne ou entité ;

se livre à des « manœuvres frauduleuses » quiconque agit, ou s’abstient d’agir, ou

dénature des faits, délibérément ou par négligence grave, ou tente d’induire en erreur
une personne ou une entité, afin d’en retirer un avantage financier ou de toute autre

nature, ou se dérober à une obligation;

se livrent à des « manœuvres collusives » les personnes ou entités qui s’entendent

afin d’atteindre un objectif illicite, notamment en influant indûment sur l’action d’autres

personnes ou entités;

se livre à des « manœuvres coercitives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou
menace de nuire ou de porter préjudice, directement ou indirectement, à une personne

ou entité, ou à leurs biens, en vue d’influer îndûment sur les actions de cette personne
ou entité ; et
se livre à des « manœuvres obstructives »

(a) quiconque détruit, falsifie, altère ou dissimule délibérément les preuves sur

lesquelles se base une enquête de la Banque en matière de corruption ou de
manœuvres frauduleuses, coercitives ou collusives, ou fait de fausses
déclarations à ses enquêteurs destinées à entraver son enquête; ou bien

menace,harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de l’empêcher de faire part

d’informations relatives à cette enquête, ou bien de poursuivre l’enquête; ou

(b) celui qui entrave délibérément l’exercice par la Banque de son droit

d’examen tel que stipulé au paragraphe (e) ci-dessous.

rejettera la proposition d’attribution d'un marché ou contrat si elle établit que la personne

physique ou morale à laquelle il est recommandé d’attribuer ledit marché ou contrat, ou l’un

des membres de son personnel ou de ses agents, sous-consultants, sous-traitants,
prestataires de service, fournisseurs, ou un de leurs employés, s’est livré, directement ou
indirectement, à un acte de corruption, une manœuvre frauduleuse, collusive, coercitive ou
obstructive en vue de l’obtention dudit marché ou contrat;

iii.

IV.
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c. outre les recours prévus dans l’Accord de Financement, pourra décider d’autres actions

appropriées, y compris déclarer la passation du marché non.conforme si elle- détermine, à un

moment quelconque, que les représentants de l’Emprunteur, ou d'un bénéficiaire du

financement, s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusives,
coercitives ou obstructives pendant la procédure de passation du marché, de sélection ou

d’exécution du marché, sans que l’Emprunteur ait pris, en temps voulu et à la satisfaction de la
Banque, les mesures néce$saires pour remédier à cette situation, y compris en manquant à

son devoir d'informer la Banque lorsqu'il a eu connaissance desdites pratiques;

sanctionnera une entreprise ou un individu, dans le cadre des Directives de la Banque en
matière de lutte contre la fraude et la corruption, et conformément aux règles et procédures de

sanctions applicables de la Banque, y compris en déclarant publiquement l’exclusion de

l'entreprise ou de l'individu pour une période indéfinie ou déterminée (i) de l'attribution d’un

marché financé par la Banque ou de pouvoir en bénéficier financièrement ou de toute autre

manière7 (ii) de la participation8 comme sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de

biens ou prestataire de services désigné d’une entreprise par ailleurs éligible à l'attribution d’un
marché financé par la Banque ; et (iii) du bénéfice du versement de fonds émanant d'un prêt

de la Banque ou de participer d’une autre manière à la préparation ou à la mise en œuvre d’un

projet financé par la Banque ;
exigera que les dossiers d’appel d'offres/appel à propositions, et que les contrats et marchés

financés par la Banque, contiennent une disposition exigeant des soumissionnaires
(candidats/proposants), consultants, fournisseurs et Entreprises, ainsi que leurs sous-traitants,
sous-consultants, prestataires de services, fournisseurs, agents, et personnel, autorisent la
Banque à înspecter9 les pièces comptables, relevés et autres documents relatifs à la passation

du marché, à la sélection et/ou à l'exécution du marché, et à les soumettre pour vérification à

des auditeurs désignés par la Banque.

d.

e,

7

Pour écarter tout doute, les effets d’une telle sanction sur la partie concernée concernent, de manière non
exhaustive, (i) le dépôt de candidature à la pré-qualification, l’expression d’intérêt pour une mission de
consultant, et la participation à un appel d’offres direçtement ou comme sous-traitant, consultant, fabricant ou
fournisseur, ou prestataire dans le cadre d’un tel contrat, et (ii) la conclusion d’un avenant ou un additif
comportant une modification significative à un contrat existant.
Un sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en
fonction de la formulation du dossier d’appel d’offres) désigné est une entreprise ou un individu qui (i) fait partie
de la demande de pré qualification ou de l’offre du soumissionnaire compte tenu de l’expérience spécifique et

essentielle et du savoir-faire qu’il apporte afin de satisfaire aux conditions de qualification pour une offre
déterminée ; ou (ii) a été désigné par l’Emprunteur.
Les inspections menées dans ce cadre sont des vérifications sur pièces du fait de leur nature. IIs comprennent des
activités de recherche documentaire et factuelle entreprises par la Banque, ou des personnes désignées par elle,
afin de vérifier des aspects spécifiques relevant d’une enquête ou d’un audit, tel que l’évaluation de la véracité
d’une accusation éventuelle de Fraude et Corruption, par le moyen de dispositif approprié.De telles activités
peuvent inclure, sans limitation, d’avoir accès à des doctrrnents financiers d’une entreprise ou d’une personne et

les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, d’avoir accès à tous autres documents,
données et renseignements (sous forme de documents imprimés ou en format électronique) jugés pertinents aux
fins de l’enquête ou de l’audit et les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, avoir des
entretiens avec le personnel et toute autre personne, mener des inspections physiques et des visites de site, et

obtenir la vérification de renseignements par une tierce partie.

8

9
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Modèle de Lettre de Notification d’Attribution de marché

[modifier comme approprié]

[Utiliser un papier à en-tête du Maître d’Ouvrage]

Date : [date 1

À 1 [nom et adresse de l’Entreprise 1

Objet 1 Notification d’attribution du Marché N'’ . . . . . . . . ..

Messieurs,

La présente a pour but de vous notifier que votre Cotation en date du [date 1 pour l’exécution des

Travaux[nom du marché et identification 1pour le montant du Marché de [montant en chiffres er en

lettres, nom de la monnaie] , est acceptée par nos services.

Veuillez trouver ci.joint l’Acte d'Engagement, qu’il vous est demandé de retourner signer dans le délai de

[insérer le nombre de jours] jours.

[Insérer ce qui suit seulement si une Garantie de bonne exécution est exigée .'] « II vous est demandé

de fournir la Garantie de bonne exécution dans les [insérer le nombre de jours] conformément

aux Conditions du Marché, en utilisant le formulaire de Garantie de bonne exécution ci-joint. »

Signature autorisée :

Nom et titre du signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage [Insérer le, nom er titre du

signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage]

Nom de l’Agence d’exécution :

Pièce jointe : Conditions du Marché
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[OMETTRESI PAS EXIGE 1

Modèle de Garantie de bonne exécution
(Garantie bancaire)

[Sur demande du SoumËssionnaire sélectionné, la banque (garant) remplit le formulaire de garantie de

bonne exécution type conformément aux indications en italiques]

[insérer les nom de la banque et adresse de la banque d'émission]

Bénéficiaire .[insérer les nom et adresse du Maître d’Ouvrage]
Date .[insérer date1

Garantie de bonne exécution no. : [insérer Nol

Garant '.[insérer le nom de la banque, et l’adresse de l’agence émettrice, sauf si cela figure à t'en-tête]
Nous avons été informés que [insérer le nom de l'Entreprise] (ci-après dénommé « l’Entreprise ») a conclu

avec vous le Marché no, [insérer Nol en date du [insérer la date] pour la fourniture de [insérer la description

des fournitures ef Services connexes] (ci-après dénommée « le Marché »).

De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du
Marché

A la demande de l'Entreprise, nous [insérer le nom de la banque]nous engageons par la présente, sans

réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez

réclamer dans la limite de o [insérer la somme en chIffres. Le Garant doit Insérer un montant représentant

le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les) monnaie(s) mentionnée(s) au

Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par le Maître d’Ouvrage.]lo [insérer

la somme en lettres]. Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que
le Soumissionnaire ne se conforme pas aux conditions du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à
donner les raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande.

La présente garantie expire au plus tard le [insérer la date] jour de [insérer le mois][insérer l’année] ,qqet

toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes relatives aux garanties sur demande de la CCI -
2010, Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[signature(s)]

Note: Toutes parties de texte (y compris les renvois en bas de page) sont fournis pour faciliter
l’utilisation de ce formulaire et seront éliminées dans le document final.

'o La banque d’émission devra insérer un montant représentant le pourcentage du montant du marché indiqué dans la
Notification d'attribution du Marché, et dénommé soit dans la/les monnaie/s du marché. ou dans une monnaire librement

convertible jugée aceptable pour le Maître d’Ouvrage

11 Insérez la date vingt-huit jours après la date d'achèvement prévue comme décrit dans CM49.1. Le Maître d'Ouvrage doit noter qu'en cas

de prolongation de cette date pour l’achèvement du marché, le Maître d'Ouvrage devrait demander une prolongation de cette garantie au

Garant. Cette demande doit être écrite et doit être faite avant la date d’expiration fixée dans la garantie. En préparant cette garantie, le

Maître d’Ouvrage pourrait envisager d'ajouter le texte suivant au formulaire, à la fin de l’avant4ernier paragraphe : « Le Garant accepte

une prolongation unique de cette garantie pour une période à ne pas dépasser de [six mois] lun an], en réponse à la demande écrite du
bénéficiaire pour une telle prolongation - une telle demande doit être présentée au garant avant l’expiration de la garantie. »
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[OMETTRE SI PAS EXIGE]

Modèle de caution personnelle et solidaire de bonne exécution

Date :

Appel d'offres n'>:

Bénéficiaire :

Date :

\nom et adresse du Maître d’Ouvrage\

Caution no. :

Nous soussËgnés [nom er adresse de l'organisme de cautionl

Déclarons nous porter caution personnelle et solidaire de [indiquer le nom ef

l’adresse complète de l'Entreprise titulaire du marché1 (ci-après dénommé « le Titulaire ») pour le montant de la

Garantie de bonne exécution à laquelle le Titulaire est assujetti en qualité de titulaire du Marché no.

en date du conclu avec [nom er adresse du

Maître d’Ouvrage1, ci-après dénommé « le Bénéficiaire », pour l’exécution de

1description des fravaux] (ci-après dénommé « le Marché ») conclu en date du

Marché],

_[insérer la date du

Ladite caution s’élève à 12

Nous nous engageons à effectuer sur demande de paiement du Bénéficiaire adressée par courrier avec

accusé de réception reçue au plus tard à la date d’expiration mentionnée ci-après, et ce jusqu’à
concurrence de la somme garantie ci-dessus le versement des sommes dont le Titulaire serait débiteur au

titre du Marché du fait de la non-exécution de ses obligations contractuelles. Le présent engagement sera

réduit pour moitié sur présentation du procès-verbal de réception provisoire et demeurera valable jusqu’au
trentième jour suivant la date de délivrance du procès-verbal de réception définitive.

SIGNATURE et authentification du signataire.

Nom et adresse de l’organisme de caution.

Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

nL’organisme de caution doit insérer un montant représentant le montant du Marché mentionné au Marché soit dans la (ou les)

monnaie(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par le Maître d'Ouvrage.
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Modèle de garantie de restitution d’avance
(Garantie bancaire sur demande)

\Insérer le numéro de la Demande de Cotations\.
\nom de la banque et adresse de la banque émettrice et code SWIFT\

[nom et adresse du Maître d’Ouvrage\

DC No :
Garant :

Bénéficiaire :

Date :
Garantie de restitution d’avance No. :

Nous avons été informés que [nom du Maître d’Ouvrage] (ci-après dénommé « le Donneur d'ordre ») a conclu le
Marché No., avec le Bénéficiaire en date du pour l'exécution de [nom du marché ef description des
fournitures 1 (ci-après dénommé « le Marché »).

De plus nous comprenons qu’en vertu des conditions du Marché, une avance d’un montant de [insérer la somme en

chiffres] [insérer la somme en lettres] est versée contre une garantie de restitution d’avance.
A la demande du Donneur d'ordre, nous prenons, en tant que Garant, l’engagement irrévocable de payer au
Bénéficiaire toute somme dans la limite du Montant de la Garantie qui s'élève à [insérer la somme en chiffres]
[insérer la somme en lettresf3. Votre demande en paiement doit comprendre, que ce soit dans la demande elle-
même ou dans un document séparé signé accompagnant ou identifiant la demande, la déclaration que le Donneur
d’ordre

(a) a utilisé l'avance à d’autres fins que les prestations faisant l’objet du Marché ; ou bien

(b) n’a pas remboursé l’avance dans les conditions spécifiées au Marché, spécifiant le montant non

remboursé par le Donneur d’ordre.
Toute demande au titre de la présente garantie doit être accompagnée par une attestation provenant de la banque
du Bénéficiaire indiquant que l'avance mentionnée ci-dessus a été créditée au compte bancaire du Donneur d'offre

portant le numéro à [nom ef adresse de la banque],

Le montant de la présente garantie sera réduit au fur et à mesure à concurrence des remboursements de l'avance

effectués par le Donneur d’ordre tels qu'ils figurent aux décomptes mensuels dont la copie nous sera présentée. La

présente garantie expire au plus tard à la première des dates suivantes : à la réception d'une copie du décompte
indiquant que 90 (quatre-vingt-dix) pourcent du Montant du Marché (à l'exclusion des sommes à valoir) ont été
approuvés pour paiement, ou à la date suivante : . En conséquence, toute demande de paiement au titre de cette
Garantie doit nous parvenir à cette date au plus tard.
La présente garantie est régie par les Règles Uniformes de la CCI relatives aux Garanties sur Demande (RUGD),

Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[Signature]

Note : Le fexfe en italiques doit être supprimé du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

13 Le Garant doit insérer le montant représentant le montant de l’avance soit dans la (ou les) monnaie (s) mentionnée(s) au

Marché pour le paiement de l’avance, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par l’Maître

d'Ouvrage.
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